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Аннотация
Это несправедливо. С момента появления на свет сестры Эйлы Ким Базальт живет в ее тени. Эйла – вундеркинд, и все вокруг только и твердят, какая она умная. А по мнению Кима, ей явно не хватает здравого смысла. Однажды на прогулке Эйла находит загадочный предмет, судя по всему, инопланетного происхождения. И у Кима появляются серьезные основания для беспокойства, ведь теперь Эйла, кажется, способна контролировать сознание окружающих… По ее мнению, так будет лучше для всех. А как на самом деле? Похоже, Киму придется не только найти способ спасти сестру, но и защитить Землю от Эйлы и тех сил, которые она высвободила.
Гарт Никс – австралийский писатель, автор фэнтезийных сериалов «Старое Королевство» и «Ключи от Королевства», научно-фантастических романов и романов для детей и подростков, а также множества рассказов. Произведения Гарта Никса переведены на 42 языка и не раз занимали первые позиции в списке бестселлеров.


Гарт Никс
Долой девчонку-повелительницу


Copyright © 2024 by Garth Nix
Translation rights arranged by Jill Grinberg Literary Management, LLC
and The Van Lear Agency LLC
All rights reserved
© Н. В. Маслова, перевод, 2025
© Издание на русском языке, оформление. ООО «Издательская Группа „Азбука-Аттикус“», 2025
Издательство АЗБУКА®
* * *

Эта книга посвящается памяти моего брата, Джонатана Никса, 1966–2023, творческого гения во многих областях и одного из лучших и добрейших людей на свете

Действие этой книги происходит в альтернативной Канберре, в Австралии, в том 1975 году, которого никогда не было. Я позволил себе вольности во всем, особенно в том, что касается географии, истории, природной среды и даты выхода дополнений к «Подземельям и драконам».
Хотя действие этой истории происходит не в реальной жизни, на создание именно такой Канберры я был вдохновлен реальными местами, которые, как я должен отметить, издревле хранит народ Нгуннавал, чьим старейшинам, бывшим, настоящим и будущим, я также выражаю свое почтение.
Никто из героев этой книги не списан с живых людей, и ни одна из ситуаций не совпадает с ситуациями, действительно имевшими место быть в том или ином семействе. Тем не менее эта книга посвящена людям, игравшим со мной в «Подземелья и драконов» с 1976 по 1981 год: Гранту Флиттону (Альтмур) и Питеру Хоу (Фледриф), к сожалению слишком рано покинувшим этот мир; Джону Семпка (Боркум Скандинавик); и Филу Гривзу (Филипп де Шеве).

Глава 1

Солнце погасло неожиданно. Правда, ненадолго, всего на долю секунды. Так, по крайней мере, утверждал один ученый, который это заметил. Шел 1975 год, компьютеры, которые следили за телескопами, направленными на Солнце, были несовершенны, и все решили, что это был просто программный сбой или еще что-то в этом роде. А тому ученому сказали, что он ошибся.
Но он — вернее, она, потому что это была женщина — не ошибся. За ту долю секунды Солнце погасло и опять зажглось, а мир изменился, хотя этого еще никто не знал. Реальность пошла рябью и прогнулась, а на Земле возникло кое-что новое, чего раньше не было.
На мелководье искусственного озера появился шарик, золотой и сияющий. Несколько секунд он освещал воду, потом завертелся, выпачкался в грязи и погас. Шар покатился дальше, в заросли сорняков и там повертелся еще. Скоро он стал похож на отрубленную голову, из которой вместо волос торчали листья.
Дорога от дома Кима Базальта до озера занимала всего двенадцать минут — с горки да по ровному берегу даже на его старом тяжелом велике катиться было одно удовольствие, а уж Бенни Шанс на своем новехоньком десятискоростном долетала аж с ветерком. Зато их младшие сестры Эйла и Мадир всегда приезжали на место последними. Они очень старались угнаться за старшими, но у них никогда не получалось.
Киму, которого, вообще-то, звали Кимерий Ксантопармелий Базальт, было двенадцать лет, как и его лучшей подруге Бенни, чье полное имя было Бенджамина Рамелла Шанс. Их десятилетних сестер звали Эйлития Индигофера Базальт и Мадир Софителла Шанс. Эти четверо знали друг друга всю жизнь, но подружились только в детском саду, из-за имен, очень необычных для того времени.
Почти каждый вечер вся четверка отправлялась на озеро: Ким и Эйла после ужина — их родители считали, что ужинать надо всей семьей и затемно, а Бенни и Мадир — до ужина, который у них дома мог состояться когда угодно, но обычно довольно поздно. Сначала Ким спускался с горы — на самом деле это был холм — от экспериментальной родительской фермы к дому Бенни, стоявшему под горой на самой высокой улице пригорода, а Эйла пыхтела за ним по пятам. Бенни была уже готова и выезжала, едва завидев их, зато Мадир вечно не успевала то обуться, то найти резинку для волос, то еще что-нибудь, и Эйле приходилось ее ждать.
Тот вечер, когда дети нашли шар, сначала был таким же, как все вечера. Доехав до озера, Ким и Бенни поставили велосипеды у лодочного причала и сели на скамейку в парке на насыпном галечном берегу, где болтали, кидая камешки в воду; Эйла и Мадир тоже болтали, сидя на карусели на детской площадке позади старших и лениво подталкивая карусель ногами. Расстояние между младшими и старшими было как раз таким, чтобы они не могли слышать разговоров друг друга, что всех устраивало.
Для Кима это был праздник: его сестра была настоящая всезнайка, которая почему-то всегда знала обо всем на свете больше, чем он, и никогда не стеснялась заявить об этом во всеуслышание, хотя он и говорил ей много раз, что люди не любят, когда их поправляют. Под «людьми» он, конечно, имел в виду себя.
Эйле нравилось проводить время с Мадир, потому что Мад боготворила Эйлу и всегда была готова слушать ее рассказы о чем угодно. К тому же с Эйлой Мадир отдыхала от старшей сестры — чересчур заботливой и вечно бдительной Бенни. Но Бенни достаточно было видеть сестру и вовсе не обязательно слышать. Так что разделение устраивало всех.
— У Ловеллов новый телик, цветной, — сказала Бенни.
Цветное телевидение появилось в Австралии всего полтора года назад, на несколько лет позже, чем во многих странах. Бенни подняла с земли камешек и лениво пустила его по воде, плескавшейся у их ног. Камешек сделал четыре «блинчика» и утонул. Неважный результат для Бенни, ведь она была чемпионкой и по «блинчикам», и по играм, где нужно было что-то куда-то бросать, — по крикету и софтболу.
— Помнишь ту американскую девчонку, которая жила тут в прошлом году? — продолжила она.
— Ага. Роза.
— Она еще не верила, что здесь ни у кого нет цветного телика, — сказала Бенни, засмеялась и бросила второй камень. «Блинчиков» получилось шесть. — Она ко всем напрашивалась в гости, специально, чтобы проверить. По крайней мере ко всем в нашем классе. Чокнутая.
— Ко мне не приходила, — сказал Ким.
— Понятное дело. А зачем?
Ким согласно кивнул. И правда зачем, когда у них даже черно-белого телика не было, а родители и не думали его покупать. Они вообще вели «альтернативный образ жизни», как они это называли, почему и согласились работать на экспериментальной ферме. Она состояла из шести длинных теплиц, где рядом с посевами ученых семейство Базальт выращивало овощи для своего стола. Ким считал, что их грядки занимают в теплицах слишком много места.
Он боялся, как бы родителей не уволили за такое самоуправство, но ученые из университета, расположенного ниже по склону, и правительственного исследовательского центра, стоявшего западнее, как будто не возражали. Может быть, потому, что сами регулярно получали с фермы корзины с помидорами, фасолью, кабачками и несезонными цветами.
Зато Эйла совсем не разделяла переживаний брата. Иногда Киму казалось, что его родители и сестра живут в другой реальности, так спокойно они относились ко всему на свете, хотя и каждый по-своему. Вот бы ему такую уверенность в себе. Но как он ни старался, тревога о том, что могло случиться, может случиться или случится наверняка, не покидала его никогда.
— Эх, был бы у меня лук, — сказала Бенни, запуская очередной камешек в воду. Она изобразила, как пускает стрелу в небо, которое начинало темнеть. Солнце уже зашло за гору, хотя все вокруг было еще окрашено его красноватым светом. — Как у Фледрифа.
Фледриф — персонаж Бенни в новой игре под названием «Подземелья и драконы». Игру нашел Ким, когда обшаривал полки в одном крошечном магазинчике настольных игр в городе. На полках магазина не обнаружилось почти ничего, кроме пазлов и шахмат, но его внимание привлекла белая коробочка с нарисованным на крышке волшебником, который взрывал кучу маленьких чудищ (орков или гоблинов, как Ким понял позже, и не взрывал, а бросал в них огненный шар). Ким проторчал тогда в магазине целый час. Он успел быстро, хотя и внимательно, прочитать все три буклета, которые прилагались к игре, а терпеливая владелица магазина миссис Гриффитс только напоминала ему, чтобы он не загибал страницы.
С первого прочтения Ким не совсем понял, как в нее играть, и миссис Гриффитс тоже не знала правил: игру выпустили всего год назад, так что постоянные покупатели ее пока не брали. Но Киму очень хотелось попробовать. Он любил фэнтези и уже дважды прочитал «Властелина Колец»[1].
Судя по тому, что он прочел в буклетах, игра позволяла участникам придумывать свои истории о чудовищах и магии и разыгрывать их. Ким и Бенни так и делали. На уроках физкультуры в школьном спортзале они представляли себя египтянами, штурмующими пирамиду с мумиями (вымышленную), а когда урок физкультуры проходил на реке, где надо было проплыть на школьном каноэ до устья, где река впадала в озеро, и вернуться обратно, Бенни и Ким воображали себя викингами, плывущими в дракаре на бой с ледяными великанами.
Но вот беда: коробка с «Подземельями и драконами» стоила двадцать долларов, то есть на целых девятнадцать долларов и восемьдесят центов больше той суммы, которой располагал Ким, и то по чистой случайности — его родители считали, что детям давать карманные деньги вредно. И вообще деньги, если уж на то пошло.
К счастью, у Бенни в копилке нашлось куда больше двадцати долларов, и, когда Ким рассказал ей об этой игре, она пошла с ним в магазин, где они еще раз прочитали буклеты, теперь уже вместе, и Бенни купила заветную коробку.
— Будем опять играть в воскресенье? — спросила Бенни.
— Еще бы, — ответил Ким.
Они играли уже трижды, по воскресеньям после обеда, и вполне освоились с игрой — ну или думали, что освоились. Бенни была боевым эльфом Фледрифом, а их друзья, шестиклассники Тео и Тамара, были соответственно Альтмуром — человеком-чародеем и Харгримом — гномом-жрецом.
Ким был Мастером подземелий: придумывал сюжет и рассказывал историю, вплетая в нее решения других игроков, подправляя ее согласно правилам игры и тому, как ложились кости.
Вести игру было интересно, но Киму хотелось и самому поиграть когда-нибудь. Правда, пока никаких других игроков в «Подземелья и драконов» они не знали, никто из их знакомых даже не слышал о такой игре, а в их группе никто не хотел становиться ведущим — всем больше нравилось играть.
Эйла и Мадир тоже захотели участвовать, когда услышали об игре от Кима, но он сказал девочкам, что она только для трех игроков и ведущего. Это была ложь. На самом деле Ким боялся, что сестра опять будет с ним спорить, если он возьмет ее в игру. Ему хотелось, чтобы в его жизни было что-то такое, о чем не знает Эйла. Он даже спрятал буклеты с правилами, чтобы она не нашла их и не прочитала.
— Можно, мы опять у тебя поиграем? — спросил Ким. Его родители не одобряли никаких военных игр и наверняка сочли бы «Подземелья и драконов» именно такой игрой, поэтому он осторожничал и ничего им не говорил. Они же запрещали Киму играть в «Риск», их с Бенни любимую игру до того, как они открыли для себя «Подземелья».
Бенни пожала плечами — в смысле, не проблема. Ее родители были так заняты своей жизнью, что, как казалось Киму, вообще не обращали внимания на своих детей, только обеспечивали их всем необходимым. Они даже на родительские собрания в школу ни разу не приходили, так что все одноклассники прямо обзавидовались.
И только Бенни считала, что завидовать тут нечему. Она пыталась объяснить Киму, что недостаток родительского внимания — только часть проблемы, но Ким ее не понял. Он-то видел в этом одни плюсы. Например, никто не мешал Бенни играть в «Подземелья и драконов», не запрещал пить чай с сахаром и не приставал к ней со всякими делами по дому. У папы и мамы Бенни была важная работа, так что они и дома-то почти не бывали, а для домашних дел нанимали уборщицу и садовника — единственные родители в их классе!
Бенни собралась бросить еще один камень, но замерла, увидев, как Эйла заходит в воду. Секунду она и Ким изумленно смотрели на нее, потом Ким вскочил и бросился догонять сестру, а Бенни метнулась, чтобы перехватить Мадир, которая уже последовала за Эйлой. Как всегда.
— Эйла! Куда ты? Стой! — кричал Ким.
Но Эйла продолжала идти.
Она никогда не слушала своего старшего брата, потому что знала: из них двоих права всегда оказывается она.

Глава 2

Вдруг Эйла остановилась, но вовсе не из-за окрика Кима. Просто она присела и рассматривала теперь что-то под водой. Брат догнал ее и схватил за плечо, но она вывернулась.
Ким глянул вниз и отшатнулся.
— Что это такое? — спросил он. — Голова, что ли?
— Похоже на то, — выдохнула Бенни, подходя ближе.
Она крепко держала за руку Мадир, которая рвалась к Эйле.
— Отрезанная, с длинными волосами. Наверное, убийца бросил ее…
— Никакая это не голова, — огрызнулась Эйла со своей обычной интонацией типа «ну я же говорила», от которой Ким тщетно пытался ее отучить. Эйла и правда была очень умной и почти никогда не ошибалась, но когда она объясняла другим их ошибки, то у нее нередко случались неприятности, особенно с детьми постарше. Киму и Бенни пришлось даже пару раз вмешаться, чтобы защитить ее от мальчишек, которым не нравилось, что их поправляет девочка-всезнайка.
Ким вгляделся в мутную воду.
— Да, это не волосы, а трава. Наверное, это старое пушечное ядро или что-то вроде. Или камень?
– Она не камень, — поправила Эйла, наклонилась к воде и потянула шар вместе с травой и всем прочим.
— Нет! — вскрикнул Ким, но было поздно. Эйла уже вытащила непонятный шар из воды и теперь держала его обеими руками, прижав к груди. Шар оказался идеально круглым, как глобус из школьной библиотеки, и почти такого же размера. Там, где с него осыпалась грязь, что-то просвечивало.
Ким шагнул к сестре с намерением отобрать у нее шар, а Бенни отпустила Мадир, чтобы ему помочь. Но едва они коснулись грязной корки, как застыли на месте. Яркие лучи просветили их пальцы так, что стали видны кости, почти как на рентгене, а их ладони как будто прилипли к шару, так что они не могли ни отнять их, ни пошевелиться.
В то же время Ким почувствовал острую боль за ушами, как будто кто-то воткнул ему по иголке за каждое ухо. Но он даже не вздрогнул, парализованный ужасным ощущением того, что нечто лезет ему в мозг. Не то очень тонкие пальцы, не то щупальца мягко вползали в его сознание. В то же время Ким услышал голос, но не где-то рядом, а прямо у себя в голове, как будто заговорили эти невидимые щупальца.
«Впусти меня, — услышал Ким. — Впусти. Я друг. Я могу помочь».
«Нет, нет, черт возьми, нет!» — подумал Ким.
Собрав всю волю в кулак, он сосредоточился на том, чтобы освободиться, и с трудом оторвал ладони от шара. Бенни еще держалась за него как приклеенная. Она прикусила губу, из уголка ее рта текла кровь, а глаза были вытаращены так, словно кто-то сильный тащил ее под воду.
Ким схватил ее за запястья и дернул. Едва прикоснувшись к ней, он снова почувствовал, как ему в мозг лезут чужие пальцы, а потом они с Бенни упали в озеро, и их накрыло с головой. Холодная вода принесла облегчение, шок стер ощущение чужих пальцев, шарящих в голове.
Когда они вынырнули, отплевываясь и хватаясь друг за друга, то увидели, что Эйла уже стоит на берегу с шаром в руках, а Мадир держит ее за локоть, но к шару не прикасается. Ким с ужасом понял, что спас лучшую подругу… но не сестру.
Он хотел заговорить, но получилось только выплюнуть воду. Он и Бенни выбрались на берег, где отряхнулись по-собачьи. Ким прокашлялся и крикнул:
— Эйла! Выброси эту штуку! Она пыталась залезть мне в голову!
На секунду ему показалось, что сестра вот-вот послушает его — возможно, впервые в жизни.
Но Эйла не выбросила шар, а сжала его еще крепче.
— Это куда более эффективный способ коммуникации, — сказала девочка, даже не глядя на брата. Она сосредоточенно терла шар, замазывая грязью светящиеся места. — С твоей стороны было невежливо отказаться.
— Вот уж нет, — воспротивился Ким. — Пожалуйста, Эйла! Выброси его!
– Она — личность, — был ее ответ.
— Я папе скажу, — пригрозил Ким. — И маме тоже!
— Нет, не скажешь, — произнесла Эйла невозмутимо. — Потому что тогда я расскажу им о твоих «Подземельях». И о военной игре, в которую ты играешь с солдатиками Эйрфикс. И про твои секретные книги тоже расскажу.
Секретные книги Кима были обыкновенными романами. Их родители приветствовали у себя в доме только научную литературу, и то не всякую, так что ему приходилось хранить свой небольшой запас книг из школьной и городской библиотек в огромном дупле эвкалиптового дерева, которое росло в северо-западном углу фермы и служило столбом для ограды.
— Я скажу своим родителям, — огрызнулась Бенни. — Мадир, отойди от нее!
— Эйла говорит, что это совершенно безопасно, — благоговейно ответила Мадир и крепче обычного сжала локоть Эйлы. — Это наша тайна.
— И ты никому не расскажешь, Бенни, — сказала Эйла.
— Ты уверена?
— Да, ведь твои родители очень заняты. У них никогда нет для тебя времени, ведь так?
— Нет, не так, — возмутилась Бенни, но ее голос дрогнул.
— Тогда вперед, — сказала Эйла. — Иди рассказывай. Только не забудь сначала записаться на прием к кому-нибудь из них, а то…
Она не договорила. Бенни не то всхлипнула, не то рыкнула и замолкла.
— Мне плевать. Пусть родители запрещают наши игры или забирают мои книги, — сказал Ким. — Я все равно им расскажу.
Эйла наконец оторвалась от шара и посмотрела на брата.
— Но зачем? — раздраженно спросила она. — В этом нет никакой необходимости. Будут одни проблемы, причем в основном у тебя. Она друг!
— Расскажу, — стоял на своем Ким. Он вспомнил прикосновения шара к своему мозгу, его настойчивость и то, как ему пришлось собрать всю волю, чтобы заставить себя двигаться. Друзья так себя не ведут.
Ким хотел вырвать у Эйлы шар и забросить его куда-нибудь подальше, на глубину. Он сильнее и больше сестры, и Бенни ему поможет. Но он испугался. Один раз он избавился от холодных щупалец, лезущих ему прямо в мозг. А вдруг второй раз не сможет? Да и кто знает, на что еще способен этот шар?
Вдруг Эйла повернулась на запад и поглядела в небо. Там еще догорал последний солнечный луч, но тут же погас, прямо у нее на глазах. Остался лишь отблеск.
От шара отвалился кусок грязи, и свет стал опять виден. Но шар больше не был ярким и золотым, он потемнел, стал густо-красным.
— О, — сказала Эйла. При этом она обращалась не к Киму, не к Бенни и не к Мадир. — Ты сможешь? Да, это хорошая идея.
Она повернулась к брату, и его встревоженный взгляд встретился с ее уверенным и упрямым.
— Так что ты расскажешь маме с папой?
Ким показал на шар, но тут же опустил руку. За его спиной громко охнула Бенни, а Мадир издала торжествующий крик.
— Ты хочешь сказать им, что я нашла в озере баскетбольный мяч?
И Эйла провела пальцем по шару, счищая грязь.
Свет под ее рукой погас, открылась оранжевая резина, пересеченная тонкими черными линиями.
Шар стал баскетбольным мячом, таким же, как у них в школе, — старым и основательно потрепанным.
Обыкновенным и совершенно безобидным.

Глава 3

С тех пор как они нашли шар, прошло три дня. Все было как всегда, ни с кем не случилось ничего ужасного. Но Ким все равно не мог перестать думать об этом.
— Что нам делать? — спросил он у Бенни.
Они сидели на своих великах на высоком берегу канавы для стока дождевой воды, прорытой поперек всей вершины горы примерно в пятидесяти ярдах[2] над фермой. Все ливневки в городе были бетонными, и только эта представляла собой просто глубокий ров в красной земле. Большую часть времени он стоял сухим, как сейчас, а его дно и берега были изрезаны тропинками: это дети спускались на велосипедах вниз по одному откосу и, разогнавшись, стремительно взлетали вверх по другому. Разумеется, они часто падали и получали синяки и шишки. Там, где стояли теперь Бенни и Ким, склоны водостока были особенно крутыми, и этот участок звался у местных ребятишек Нырок.
— В смысле? — спросила Бенни и показала на водосток под ними. — Ехать или нет?
— Нет. Я про Эйлу. И шар, — ответил Ким. — Ты же чувствовала — он пытался залезть нам в голову!
Бенни пожала плечами. Она не любила долго переживать из-за чего-то. Если возникала проблема, Бенни либо решала ее сразу, либо училась с ней жить. А Ким был из тех, кто долго обдумывает случившееся и перебирает в уме разные возможности, как хорошие, так и не очень.
— Мне кажется, у Эйлы все хорошо, — заметила Бенни.
Ким уныло пожал плечами. Стоило ему завести с Эйлой разговор о шаре, как она тут же находила повод смыться куда-нибудь. Хотя Бенни права: ведет она себя, как обычно. Он поморщился, вспомнив разговор за ужином накануне, когда он перепутал названия двух видов растений, а родители и Эйла поправили его.
— Что, если этот шар контролирует Эйлу?
— Думаешь, кто-то может ее контролировать? Скорее уж наоборот. Но в любом случае, что мы можем сделать?
— Отнести шар назад, к озеру, и утопить его там, — сказал Ким.
— Да? А ты знаешь, где Эйла его прячет? И согласишься еще раз прикоснуться к нему?
— Нет. Но мы можем поймать его в твой сачок и в нем донести до озера. А мест, где Эйла может его прятать, не так много…
— На всей ферме? — не поверила Бенни.
Ким не знал. Он считал, что сестра прячет шар в доме.
— Я найду его, — пообещал он.
— Ну ладно.
С этими словами Бенни поставила ноги на педали, привстала на них и направила свой велик вниз со склона. Она промчалась по дну водостока, вздымая высохший ил, и с победным воплем взлетела на другую сторону, где остановилась на нижней насыпи, затормозив обоими передними тормозами и еще задними, отчего от ее велика полетели облака пыли и мелких камешков.
— Давай! — крикнула она Киму.
Тот вздохнул, сел на свой старый тяжелый драндулет и покатил вниз, шатко и не так стремительно, как Бенни. Когда он достиг дна, колеса заскользили в грязи, так что он не взлетел на другой берег, а врезался в него. Ким упал на бок, а велосипед соскользнул вниз.
— Ай! — сказал Ким больше по привычке. Колени и левый локоть были ободраны, на них выступили капельки крови, но в остальном он был цел и невредим.
— Ты же не оттолкнулся, — упрекнула его Бенни. — Хочешь попробовать на моем?
Ким помотал головой:
— Не, спасибо. Мне все равно пора возвращаться. Надо морковку полоть. Хочешь помочь?
— Не-а, — ответила Бенни. — А то будет как в прошлый раз, когда я выдернула больше морковки, чем сорняков. И как ты их отличаешь, вообще не понимаю. Твои родители тогда рассердились.
— Практика, — мрачно процедил Ким. За прополкой он провел много часов своей жизни.
— Как завтра с игрой? Все в силе?
— Ага, — сказал Ким. — Мне, правда, надо сначала кое-что доделать, но потом я готов.
Поскольку Эйла избегала Кима все последнее время и не давала ему задать ей те вопросы, которые беспокоили его больше всего, он решил отвлечься и заняться подготовкой приключения для воскресной игры: спланировать подземелье под таверной, составить группы бродячих чудищ, придумать могущественного волшебника, который окажется то ли другом, то ли врагом, по обстоятельствам…
Он уже знал, что половина, а то и большая часть его задумок так и останутся неиспользованными. Игроки будут делать то, что даже не придет ему в голову, пойдут туда, куда он и не подумает их посылать, но планировать все равно было интересно. К тому же родители решили, что он занят дополнительной домашкой для школы, и освободили его от части обязанностей по дому.
Но полоть морковь все равно пришлось. И еще откалывать известковый раствор от старых кирпичей из огромной кучи — остатков какой-то постройки на их ферме, которую снесли задолго до появления там семьи Базальт. Мать Кима выкладывала этими кирпичами дорожки в саду. По подсчетам Кима, кирпичей было три тысячи. Обычно на то, чтобы взять кирпич из кучи и отбить с него весь раствор молотком с зазубренной головкой, у Кима уходила пара минут, за исключением тех случаев, когда раствор не желал отходить с одного удара, и тогда возня с кирпичом занимала четыре-пять минут.
В таком темпе на всю работу он потратит девять тысяч минут, то есть сто пятьдесят часов. Всего один час в неделю, как наставляла его мать, и это займет у него… почти вечность.
Такова была жизнь в семье Базальт: здесь работали все. Конечно, Ким и Эйла ходили в школу, но после учебы тоже работали, а развлечения стояли в самом конце списка приоритетов.
Семья Базальт. Эту фамилию родители выбрали себе сами. Ким не знал, как их именовали раньше, хотя подозревал, что фамилия матери была Джонс, как у бабушки. Бабушка Джонс — единственная родственница, которую Ким знал, но она жила далеко, так что за всю жизнь он видел ее всего три раза.
Родители говорили, что выбрали фамилию Базальт потому, что им нравился и одноименный камень, и его звучное название. Вторые имена их детей тоже имели смысл, по крайней мере для ботаников. Ксантопармелий — научное название рода лишайников, любимого растения их отца; второе имя Эйлы, Индигофера, выбирала мать, и это тоже был род растений.
Ким считал, что родители дали им с сестрой очень умные имена, вот только они превращали заполнение любых бланков в школе или еще где-то в сущий кошмар — никто не верил, что его действительно так зовут. Однажды он минут пятнадцать убеждал заместителя директора, что он не шутит, Ксантопармелий правда его второе имя, а еще в тот раз вся школа узнала, что он на самом деле Кимерий, а не Ким и произносится это имя «Ким — эрий».
Хотя все, наверное, было бы проще, не будь у него разбиты нос и губа — он бежал как угорелый, поскользнулся на неочищенном ото льда углу игровой площадки и врезался в стену школы. Они бегали наперегонки с Бенни, которая, конечно же, выиграла. Но к замдиректора отвели обоих, потому что нельзя было выбегать за пределы площадки и вообще бегать наперегонки.
Теперь они с Бенни взяли велосипеды за руль и пошли с ними вдоль ливневки к ферме. Ее территорию окружал высоченный забор с огромными воротами, на которых было написано: ГОСУДАРСТВЕННАЯ СОБСТВЕННОСТЬ. ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ ФЕРМА. ПОСТОРОННИМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН, хотя на самом деле ворота почти всегда стояли открытыми.
— Хочешь, съездим потом на озеро? — спросила Бенни.
Обычно это даже не обсуждалось; Ким просто приезжал к ее дому, и они отправлялись в путь. Но они не бывали на озере с тех пор, как нашли там шар, и хотя они помалкивали на эту тему, но обоим было не по себе при мысли о том, чтобы снова поехать туда.
— Нет, — сказал Ким. — Мне еще поработать надо, подготовиться к игре.
— Ну хорошо, тогда до завтра. Часов в одиннадцать, да?
И Бенни унеслась, низко склонившись над рулем. Ким вошел в ворота и загнал велик в огромный сарай, куда приезжающие на ферму ученые обычно ставили свои машины. У Базальтов автомобиля не было — только велосипеды, древние и тяжелые, как у Кима, — отец купил их оптом на распродаже в каком-то почтовом отделении: раньше на них почтальоны развозили письма и газеты. В сарае стояло восемь велосипедов, все в разной степени пригодности.
Из сарая Ким сразу пошел в третью теплицу. Он остановился, увидев там Эйлу, которая уже пропалывала длинную грядку с морковью. Тяжелая дверь из стекла и стали скрипнула, когда он потянул ее на себя. Похоже, скоро его ждет еще одна работа: смазывать все двери маслом, чтобы они не скрипели, тоже входило в обязанности Кима.
— Еще шесть минут, и я закончу, — объявила Эйла, едва он вошел. У нее не было часов, но Ким даже не подумал сомневаться: сестру всегда отличало прямо-таки сверхъестественное чувство времени, и если она говорила, что час уже прошел, значит так оно и было. На выполнение всех домашних дел, которые поручали им родители, Эйла всегда тратила ровно столько времени, сколько они требовали — ни минутой больше, ни минутой меньше. — Можешь дополоть мой ряд.
— Ладно, — сказал Ким, склоняясь над грядкой. Просто невероятно, сколько сорняков вырастает на ней всего за одну неделю и до чего многие из них похожи на ботву моркови! Даже он, с его многолетней практикой, и то мог ошибиться.
Через пару минут он спросил так непринужденно, как мог:
— Как там шар, который ты нашла в озере?
Эйла перестала полоть и посмотрела на Кима. Страдальческое выражение ее лица означало, что она изо всех сил старается смириться с неразумностью брата.
– Она не шар, она — личность, — сказала Эйла. — По имени Астер. По крайней мере, примерно так это звучит по-английски. В переводе с греческого означает «звезда».
Ким спокойно кивнул, как будто не услышал ничего нового. Эйла писала и читала на латыни и греческом, а еще на французском, немецком, итальянском и испанском. Правда, говорила она плохо, потому что училась по книгам и редко слышала, как звучат слова на этих языках. А еще у нее были книги на японском, китайском и русском, но Ким понятия не имел, знает она эти языки или нет. В детстве Эйла часто хвасталась тем, чему учится, но года два назад почти перестала, в том числе по совету Кима: это раздражало почти всех детей и многих взрослых.
Ким и сам не знал, хороший совет он дал сестре или нет и зачем он вообще это сделал: ради нее или ради самого себя? Слишком умная младшая сестра вечно создавала ему проблемы с подростками постарше. Но теперь он думал, что, может, ему надо было чаще проявлять смелость и заступаться за Эйлу, а не учить ее не высовываться.
— Откуда она взялась, эта Астер? — спросил Ким и выдернул морковку — случайно, так напряженно он ждал ответа. Он вздохнул и воткнул морковку назад, в землю, хотя и сомневался, что это поможет. — И кто она такая?
— Как я тебе уже сказала, она — личность, — ответила Эйла. — И не знает, откуда она. Она вроде как… потерялась.
— Потерялась?
Тут в голосе Эйлы впервые прозвучала неуверенность.
— Не туда свернула? Заблудилась? Даже не знаю, как это сказать.
— И чего она хочет? Почему она здесь?
— Она хочет учиться. А я ей помогаю. Чем больше она узнает о нас и нашем мире, тем лучше.
— Почему?
— Потому что только так она сможет помогать, вот почему. — Эйла разогнула спину и потянулась. — Помогать нам.
— Помогать нам? — удивился Ким. — А что она умеет?
— Сначала ей надо научиться, — уклончиво ответила Эйла, встала и отряхнула землю с рук. — Не волнуйся. Она меня слушается. Я расскажу ей, чем она может нам помочь, когда придет время.
Пока он соображал, что ей ответить, Эйла повернулась к Киму спиной и направилась к выходу. Дверь теплицы закрылась за ней раньше, чем он подобрал слова. Но он все равно произнес их, хотя его не слышал никто, кроме моркови.
— Эйла, вряд ли это хорошая идея. Я знаю, ты очень умная. Все это знают, но тебе всего десять лет, и надо сказать, что иногда всем от твоего ума только хуже.

Глава 4

В доме Базальтов все ложились рано. Или, по крайней мере, предполагалось, что они должны ложиться рано. Родители Кима считали, что надо жечь меньше электричества, и не разрешали ему включать у себя свет после девяти вечера. Но Ким нашел выход: он читал в шкафу. Старый платяной шкаф занимал почти половину его спальни, зато на стене за ним была розетка, а у Кима имелся ночник, который подарила ему Бенни. Он прорезал в задней стенке шкафа отверстие, протянул через него провод и сдвинул кое-что из одежды.
Конечно, читать в шкафу было неуютно: тесно, душно, а металлический колпак лампы раскалялся так, что о него можно было запросто обжечься, если не соблюдать осторожность. Но все это были пустяки по сравнению с главным — Ким мог читать. Он знал, что родители его не найдут, потому что они засыпали, едва погасив свет. Они вставали с первыми петухами, весь день трудились на ферме и к вечеру просто валились с ног.
Ким только что дочитал пятую главу «Волшебника Земноморья»[3] и с большой неохотой заставил себя отложить шестую на завтра. Он выключил свет и уже хотел выйти из шкафа, когда услышал шорох. Сначала Ким решил, что это опоссум — зверьки иногда забирались на крышу фермы и шуршали там, — но потом понял, что это кто-то осторожно закрыл дверь и тихо, на цыпочках идет по коридору мимо его комнаты.
Послушав, Ким догадался, что это Эйла: на ее левой тапочке отставала подошва и слегка шаркала по полу. Странно, Эйла никогда не ходила по ночам. По крайней мере раньше. Ким тихонько приоткрыл свою дверь, выглянул в коридор и увидел, как закрылась дверь черного хода.
Он побежал на кухню и поглядел в окно. Взошла луна, точнее, тонкий месяц, от которого исходило мало света, но небо было ясным, а звезды — яркими. Ким заметил силуэт, который двигался через лужайку за домом.
Это была Эйла, и в руках она несла шар — или Астер, как она его называла. Ким не разглядел, по-прежнему ли шар похож на баскетбольный мяч, но, по крайней мере, он не светился как тогда, на озере.
Ким выскользнул из дома через дверь кухни и направился за сестрой, даже не надев ботинки. И это было ошибкой. Он убедился в этом, едва миновав лужайку и наступив на острый камень. Пришлось даже остановиться и ощупать палец. Было очень больно, но кожа оказалась цела.
За это время Эйла ушла вперед, и когда Ким снова оглянулся, то не различил ее фигуры в темноте. Он постоял послушал и ничего не уловил. Вернее, различил шорох опоссумов на крыше и топоток кого-то мелкого на лужайке — наверное, это был барсук, — но тихих крадущихся шагов слышно не было.
Он уже хотел признать свое поражение и вернуться в дом, как вдруг краем глаза заметил слабый свет. Не от уличных фонарей внизу холма и не от больших фонарей по периметру исследовательского центра в пятидесяти ярдах[4] от фермы, которые, сколько Ким себя помнил, уютно мерцали сквозь деревья. Этот свет был ближе. Возле большого эвкалипта, где ограда делала поворот, — он хранил там свои книги.
Ким повернулся и медленно пошел на свет, старательно выбирая место, куда поставить ногу. Он хорошо знал эту тропу между невысокими деревьями, которые росли вдоль ограды, где ветви эвкалиптов, густо покрытые листьями, закрывали небо.
Светился, наверное, шар. Вернее, мерцал, быстро пульсируя. Ким подкрался ближе, прищурился. Эйла держала шар над головой и слегка наклоняла его вперед, светя им на землю перед собой.
Ким понял, что она освещает большой муравейник. Холмик красной земли доходил Эйле до пояса, а его подземные ходы, наверное, петляли далеко во все стороны. Красные муравьи были большие и кусачие, но не доставляли беспокойства, если не наступать на их муравейник.
А Эйла стояла сейчас именно на нем, хотя и с краю.
Ким бросился к сестре, но налетел на острую палку и дальше прыгал, потирая большой палец ноги и чувствуя, что потекла кровь. В нескольких футах[5] от Эйлы он остановился. Ему не хотелось, чтобы его кусали. Такое уже случалось с ним пару раз, и он знал, как это больно. А если человека покусал не один муравей, а два или больше, то даже взрослый мог загреметь в больницу на несколько недель.
— Эйла! Слезай оттуда! Ты же знаешь, что муравьи кусаются.
— Сейчас не будут, — ответила та. Она не показывала своих эмоций, и, как обычно, Киму было сложно понять, что у нее на уме, но она явно ничего не боялась. — Они не укусят, пока их изучает Астер.
Ким еще раз осмотрел свой кровоточащий палец и поглядел на землю. Сотни, если не тысячи муравьев устремлялись к Эйле, но откатывались, словно волна от берега, так и не дойдя до пальцев ног. Другие муравьи выбегали из нор и напирали на первых, но тоже либо не хотели, либо не могли приблизиться к девочке. Стоило им оказаться на границе светового круга от шара, который Эйла держала в руках, как они поворачивали назад и разбегались в темноту, подальше от пульсирующего света.
Свет тревожил и Кима. Он чем-то напоминал мягкую, не слишком навязчивую версию тех щупалец, которые пытались проникнуть ему в голову. Ким прикрыл глаза, протянул руку и, не сходя с места, ухватил Эйлу за локоть. Но она оттолкнула его:
— Нет! Астер нужно еще время.
— Для чего? — спросил Ким. Он отпустил Эйлу, чтобы не упасть, и отступил на два шага назад. За пределами светового круга он чувствовал себя лучше.
— Я же сказала тебе, она изучает муравьев. Смотрит, какие они внутри, как взаимодействуют друг с другом, как работают их тела.
— Зачем?
— Она получает знания, — пояснила Эйла. — Информацию. Астер хочет знать, как устроен наш мир, весь, от простейших форм до самых сложных.
— Но почему сейчас? Почему ночью? — спросил Ким. — Ты же должна спать.
— Ты тоже, — заметила Эйла, не отвечая на вопрос брата.
— Ну, Эйла, пошли!
— Я помогаю моей подруге учиться, — огрызнулась Эйла. — Можешь ты это понять?
Ким не знал, что ответить. Он боялся шара, этой Астер. Шар испускал свет, и муравьи поворачивали назад, как будто кто-то приказывал им возвращаться…
Неожиданно свет перестал пульсировать и медленно погас.
Эйла опустила шар. Некоторое время он еще слабо светился, но через пару секунд потух и снова стал выглядеть старым баскетбольным мячом.
— Кажется, на данный момент Астер узнала достаточно, — заявила Эйла.
И пошла назад, к дому.
Ким шел за сестрой, внимательно следя за каждым ее шагом. Он заметил, что она понесла шар к себе в комнату. Значит, найти его будет нетрудно. Ким решил, что завтра же возьмет у Бенни сачок и с помощью подруги или без выловит этот шар, отнесет его к озеру, зайдет с ним как можно дальше в воду и закинет его на глубину.
Обильно смазав порезанный палец антисептиком, Ким лег в кровать. Но долго не мог заснуть, хотя и устал. Стоило ему закрыть глаза, как перед ними начинал пульсировать светящийся шар, кишащие муравьи наползали друг на друга и вдруг поворачивали, точно наткнувшись на стену, а сверху на них глядело завороженное лицо его сестры.

Глава 5

Утро начиналось скверно: Ким проспал и матери пришлось будить его, так что она была недовольна. Воскресенье в семье Базальт не считалось поводом для отдыха. Родители Кима не были религиозны, по крайней мере в церковь не ходили, а в теплицах и на грядках всегда была работа, которую никто за них не сделает.
Проглотив свою чуть теплую овсянку (Базальты чередовали ее по утрам с холодной гранолой, других вариантов завтрака не было), Ким перемыл посуду и пошел помогать отцу переносить сотню горшочков с саженцами из теплицы номер шесть в общий питомник, где их необходимо было расставить в том же порядке, в котором они стояли в теплице, то есть строго по надписям на этикетках, чтобы не сорвать эксперимент, частью которого они являлись.
Вернувшись домой, Ким вынул из кармана своей зимней парки библиотечный экземпляр «Волшебника Земноморья», сунул его себе за пояс шортов, прикрыл футболкой и для верности натянул еще и куртку от спортивного костюма, хотя начиналось лето и на дворе уже было жарковато. Через месяц такой наряд будет выглядеть совсем странно, так что придется найти другой способ носить книги из тайника в дом и обратно. Или вообще перестать читать по ночам, но Киму этот вариант не нравился.
Ким вышел из дома через парадную дверь и пошел вдоль забора к большому дереву на краю фермы. Убедившись, что его никто не видит, он вытащил из дупла в стволе большого дерева старый ящик для инструментов, открыл его и положил туда книгу. Вернув ящик в дупло, он прикрыл его полосками опавшей коры.
По дороге домой Ким задержался у муравейника. Там, как обычно, кипела жизнь: одни муравьи выползали из ходов муравейника, им навстречу ползли другие, таща еду, кусочки листьев; в общем, все занимались своими обычными делами.
Но Ким остановился возле них не поэтому.
Место, где стояла Эйла, держа шар, окружало полукольцо из мертвых насекомых. Их были, наверное, тысячи, так что вал из них получился довольно высоким и имел около шести футов[6] в диаметре. Но муравьев, которые выползали наружу, чтобы напасть на назойливого человека, отгоняла Астер. Получается, они не успевали далеко уползти, смерть настигала их тут же, на месте.
Мертвых муравьев вообще редко когда увидишь, просто так они не валяются. Их почти сразу находят живые родственники и уносят назад, в муравейник.
Но этих никто не трогал.
Ким несколько минут стоял у муравейника и ждал, но живые муравьи как будто избегали своих мертвых собратьев. Время от времени кто-нибудь из них делал попытку приблизиться, но каждый раз поворачивал и спешил вернуться туда, откуда пришел.
Как будто мертвые муравьи были заразными.
— Вот оно что, — прошептал Ким. Он повторил эти слова вслух, надеясь звуком собственного голоса придать себе храбрости, но храбрым он себя так и не почувствовал. И даже наоборот. — Вот оно что. Я сейчас же возьму у Бенни сачок, отнесу шар к озеру и заброшу его так далеко, как только смогу.
«Нет, лучше даже взять в школе каноэ и увезти шар на глубину», — думал он, спеша к воротам.
Иногда учителя физкультуры забывали запереть лодочный сарай на замок или накинуть цепь на одно из каноэ. А может, у него получится «одолжить» лодку у местного яхт-клуба, хотя сегодня воскресенье и вокруг наверняка полно людей, пришедших покататься на яхтах…
— Ким, вот ты где!
Ким вздрогнул так, словно ему в грудь вонзилась стрела. Он даже хотел упасть на землю и притвориться мертвым, но потом решил, что не стоит: мать все равно его не поймет, только опять рассердится.
Он повернулся к ней, точно зная, что ничего хорошего не услышит. Мать держала в руках картонную коробку с овощами. Значит, хочет послать их кому-нибудь. Наверное, кому-то из ученых, многие из которых жили поблизости. Но существовал и еще один маршрут, и он был куда сложнее и длиннее…
— А ну-ка отнеси эти овощи миссис Бенисон, — сказала Мари Базальт. Имя она тоже выбрала себе сама, в честь Марии Кюри[7]. Ким знал, что сначала ее звали Пегги, потому что слышал, как ее называл этим именем один старый друг их семьи. А отца Кима в детстве звали Гэри, хотя теперь он был Дарвин, в честь Чарльза Дарвина[8], разумеется. Ким, вообще-то, считал, что сошло бы и Чарльз, но нет, он был Дарвин Базальт.
Миссис Бенисон жила в старой усадьбе, единственном доме на горе, всего в пятидесяти ярдах[9] от вершины. Считалось, что ее дом вот-вот снесут. Еще на вершине торчала телевизионная антенна: простая решетчатая вышка высотой в сто футов[10], растянутая на стальных тросах. Ее собирались заменить башней космической эры, в шесть раз выше прежней, со смотровой площадкой и даже вращающимся рестораном на вершине.
А для удобства туристов, которые захотят увидеть новую достопримечательность, на горе, прямо там, где сейчас стоял дом миссис Бенисон, была запланирована автостоянка: ее дом занимал единственную ровную площадку рядом с вершиной. Но строительство башни все время откладывалось. Бенни говорила, что муниципалитет ждет смерти миссис Бенисон: ей все равно скоро сто лет или что-то около того. Как только она умрет, дом можно будет спокойно снести.
А пока, чтобы добраться туда по извилистой дороге, ведущей в гору, Киму понадобится сорок пять минут. Конечно, пешком через кусты короче, но не обязательно быстрее, а то и наоборот; плюс он пришел бы весь исцарапанный да еще, может, уронил бы по дороге коробку и помял овощи.
— Ну ма-а-ам! — попытался поспорить он. — Пусть кто-нибудь из ученых отвезет их туда на машине!
— Сегодня все заняты. Так что отнеси, пожалуйста, ты. Отличная тренировка, кстати.
Ким вздохнул, подошел к матери и взял у нее коробку. В ней оказались три стебля салата латук, горстка тепличных помидоров и баночка домашнего джема из клубники, который мать варила сама. В прошлом году был отличный урожай клубники, и Мари запасла много джема, правда почти несладкого — она экономила на сахаре. Позже Ким посмотрел в школьной библиотеке рецепт клубничного джема и выяснил, что обычно сахара кладут почти в три раза больше. А у матери получилась скорее просто вареная клубника, чем джем. Родители и Эйла это ели, но Ким придумывал что угодно, лишь бы отвертеться. Так что даже хорошо, что надо отнести варенье миссис Бенисон — дома хотя бы на одну банку станет меньше.
— Передай миссис Бенисон привет от меня и спроси, нужна ли ей помощь, — сказала Мари. — И денег не бери, если она предложит. Это по-соседски.
— От нее до нас полмили[11] в гору, — возмутился Ким. — Почему мы не можем оказывать соседскую помощь кому-нибудь поближе?
— Она нуждается в помощи, — объяснила Мари. — А наши более близкие соседи — нет. Ступай.
Ким мрачно кивнул и пошел, думая о том, что было бы, если бы мертвых муравьев нашли его родители и попросили бы его объяснить, что случилось. Что бы он им сказал? Правду? Они бы не поверили. Он и сам с трудом верит.
Чтобы добраться до дома миссис Бенисон, Киму сначала надо было спуститься по дороге вниз, пройти по улице до правительственной лаборатории, а за ней свернуть на дорогу, ведущую наверх. Хорошо хоть, что до игры еще достаточно времени и он успеет вернуться, уныло размышлял Ким.
На его счастье, день выдался нежарким. Накануне светило солнце, а сегодня стало облачно и прохладно. Зато коробку, хотя и нетяжелую, нести оказалось до жути неудобно, к тому же Ким знал по опыту, что она будет тяжелеть с каждым ярдом пути наверх, так что скоро он начнет уставать и обливаться потом.
Он одолел уже две трети пути, когда совсем выбился из сил и решил сделать передышку. Коробку он поставил на землю. В отличие от городских улиц на горе не было тротуаров, и редкие пешеходы шли по сухому водостоку на краю однополосного горного шоссе.
Ким только хотел сесть на землю рядом с коробкой, как где-то наверху взревел автомобильный двигатель, взвизгнули шины, точно теряя сцепление с дорогой, и раздался частый стук, как будто шел град: так стучат камни, летящие из-под колес автомобиля, который мчится по гравию.
Ким вскочил, схватил коробку и сделал три или четыре осторожных шага вниз по склону, чтобы освободить дорогу и не полететь с горы кубарем.
Тридцать секунд спустя мимо промчался белый «форд»-седан на такой скорости, что его правые колеса на поворотах съезжали на обочину. Кима обсыпало гравием, но он вовремя отвернулся, и заряд камней пришелся ему в спину, а не в лицо.
Машина даже не притормозила. Ким успел только заметить, что ее задний номерной знак начинался с красной буквы Z. Значит, автомобиль был правительственный.
Слегка дрожа от шока, Ким выбрался на дорогу. Овощи в коробке запылились, но не помялись, и банка была цела. Он сам тоже был в порядке, хотя его и осыпало гравием.
Он не стал тратить время на то, чтобы привести себя в порядок. Незачем больше торчать на узкой крутой дороге. Надо скорее доставить эту коробку на место, а домой вернуться напрямки через кусты, в обход шоссе, по которому носятся как угорелые машины с правительственными номерами. Это было очень странно, особенно в воскресенье.
Зачем правительству понадобилась миссис Бенисон?

Глава 6

Ким вздохнул свободно, когда через несколько минут дошел до развилки. Оттуда одна дорога вела еще дальше, к телевышке в пятидесяти ярдах от вершины, а другая спускалась вниз, к ровной площадке, где стоял дом миссис Бенисон. Он был старый, в колониальном стиле, с верандой по всему периметру и крышей из гофрированного железа, выкрашенного в тускло-красный, почти коричневый цвет. Дом выглядел так всегда, но сегодня Ким заметил кое-что новое: в землю вокруг дома кто-то воткнул много новых ярко-желтых столбиков, а по лужайке разбрызгал полосами желтую краску.
Миссис Бенисон была снаружи, сидела на веранде и смотрела на облака, прикрыв глаза рукой. Через минуту-другую она заметила Кима и медленно помахала ему той же рукой, которой прикрывалась от солнца. Он не мог помахать ей, потому что держал коробку, но кивнул и улыбнулся в ответ.
— Здравствуй, Ким, — сказала миссис Бенисон с улыбкой, когда он подошел к крыльцу. У нее были абсолютно седые волосы, темная кожа и согнутая спина. Двигалась она очень медленно, но была всегда весела, а ее темно-карие глаза оставались почти такими же зоркими, как в молодости. — Надеюсь, моя внучка не спихнула тебя с дороги. Она всегда ездит очень быстро. Офицер полиции, знаешь ли. Привыкла за кем-то гоняться.
— Это ваша внучка? — удивился Ким. — Я услышал машину и отошел в сторону.
— Да, Шерри очень хочет, чтобы я уехала из этого дома и перебралась жить к ней, — сказала миссис Бенисон. — Хоть кого-то волную я, а не место под их чертову башню. Чай будешь?
— Нет, спасибо. Я тороплюсь обратно. Мама прислала вам овощей. Куда их положить?
— О, на кухонный стол, пожалуйста. — Миссис Бенисон махнула рукой на открытую входную дверь.
Он вошел, и миссис Бенисон за ним. Ким никогда не бывал в других помещениях этого дома, но дорогу на кухню знал хорошо. Они с родителями и раньше приносили сюда фрукты, овощи и цветы, а когда ему исполнилось одиннадцать и ему разрешили ходить везде одному, носить старушке гостинцы стало его обязанностью.
Киму нравилось навещать миссис Бенисон, потому что ее дом походил на капсулу времени. Все в нем было куплено в двадцатые — тридцатые годы двадцатого века — от выцветшего турецкого ковра в прихожей до мебели. Кухня была отделана кафелем, ванная тоже, плита и холодильник, большие, как домá, и белые, как яичная скорлупа, прекрасно работали, хотя вместе им, наверное, было лет сто. Особенно Киму нравился холодильник: он был похож на робота, а из-за расположенного сверху холодильного блока казалось, будто у него есть голова.
Но сегодня, увидев холодильник-робот, Ким вспомнил о шаре, который сначала тоже показался ему похожим на голову, только отрезанную. Он даже вздрогнул, ставя коробку на кухонный стол с красной ламинированной столешницей.
— Да ты дрожишь! — воскликнула миссис Бенисон. — Так тяжело было подниматься на холм? Ты не заболел, Ким? — Она, как всегда, назвала гору холмом. Горой ее стали именовать только в последние пятьдесят лет, для важности.
— Со мной все хорошо, спасибо. — Ким повернулся к миссис Бенисон, заглянул в ее мудрые старческие глаза и задумался, не рассказать ли ей про шар. Может, она даст ему совет. Но он сразу отбросил эту мысль. Ни один взрослый не поверит ему, особенно если увидит обыкновенный баскетбольный мяч. И вообще, Ким уже и сам придумал, что делать. После игры он возьмет у Бенни сачок, отнесет в нем шар назад к озеру и бросит его в воду. И все снова станет как прежде.
— Похоже, по твоей могиле гусь топчется, — сказала вдруг миссис Бенисон. Ким глянул на нее, ничего не понимая, и она пояснила: — Так говорят, когда кто-то дрожит без причины.
Она сняла с плиты чайник и подошла с ним к раковине, чтобы налить воды. У нее, единственной из всех знакомых Кима, чайник был не электрический, а старинный медный, с серебристым свистком на носике, и, чтобы вскипятить воду, его надо было ставить на плиту.
— Точно не хочешь чая? Может, воды?
— Нет, мне уже пора, — сказал Ким. — Пойду напрямую, через кусты.
— Да, для молодых и проворных так куда быстрее, — согласилась миссис Бенисон, открыла кран и наполнила чайник. Чтобы удержать на вытянутых руках немалый вес металлического чайника с водой, она слегка откинулась назад, и Ким увидел, как гримаса боли исказила ее лицо, но тут же исчезла.
— Как вы себя чувствуете, миссис Бенисон? — встревожился Ким.
— Я старуха, Ким, и врачи, если станут меня осматривать, найдут у меня как минимум три проблемы со здоровьем, но со мной все в порядке, — сказала миссис Бенисон и снова улыбнулась. — Просто мне девяносто шесть. Не многие доживают до такого возраста. Если б не эта затея с новой башней, то я жила бы да радовалась. О чем и горевать, когда за мной присматривают такие добрые люди, как ты и твои родители.
Ким смущенно потупился. Он никогда даже не вспоминал о миссис Бенисон, кроме тех случаев, когда мама или папа посылали его к ней с коробкой гостинцев, и не считал, что заслужил ее благодарность.
— Я надеюсь, вы останетесь здесь столько, сколько захотите, — сказал он и, помолчав, добавил: — Там, снаружи, какие-то столбы и разметка.
— Да, — вздохнула миссис Бенисон. — Землемеры уже начали работать. Это мне намек: мол, пора. Либо на выход, либо на тот свет. Хорошо, мой муж не дожил до этого. — Она отнесла полный чайник к плите и поставила его на конфорку. — Он был гневливым человеком, очень сердился, когда правительство отняло у него сначала землю и озеро, чтобы построить город, а когда речь зашла еще и о башне, у него случился сердечный приступ и он умер. Это было почти пять лет назад. Конечно, он был уже старым, как я.
Ким помнил мистера Бенисона очень смутно. Высокий мужчина, ходил, опираясь на палку, а его бледная кожа частенько краснела от загара.
— Еще больше он разозлился на меня, когда я сказала ему, что никакой несправедливости тут нет, ведь его предки сами украли эту землю у туземцев, — продолжила миссис Бенисон, глядя на яркий чайник, а не на мальчика. — Пусть его предки сто лет возделывали долину под холмом, но туземцы-то жили здесь десятки тысяч лет до этого. Вряд ли ты знаешь что-нибудь об этом, а, мальчик? В школе такое не рассказывают, верно?
Он покачал головой.
— А должны бы, — сказала миссис Бенисон. — И я надеюсь, что когда-нибудь будут.
Ким кивнул.
Миссис Бенисон улыбнулась ему. Он опять кивнул и нервно переступил с ноги на ногу. Он не знал, что сказать.
— Еще раз спасибо за овощи, — пришла ему на выручку старая леди. — Надеюсь, мы скоро увидимся.
— Я тоже, — кивнул Ким. Он понял, что настал момент, когда можно уйти, никого не обидев. Мальчик направился к двери, но хозяйка снова последовала за ним на веранду.
— Будь осторожен, Ким, — сказала она ему вслед. На лужайке были видны следы — наверное, кенгуру приходили пощипать хорошо увлажненную траву. — Погода сегодня странная. Воздух неподвижный, а это облако…
Ким остановился и посмотрел вверх. Раньше он ничего не замечал, только радовался, что, пока он лез в гору, было не солнечно и не жарко. А теперь увидел: прямо над городом висел тонкий, идеально круглый облачный диск, а за его пределами небо было ясным.
— Это облако висит здесь со вчерашнего дня и только растет, — продолжила миссис Бенисон, нахмурившись. — Ветер должен был рассеять его или унести дальше, но оно никуда не улетает и становится все больше час от часу. Будь сейчас разгар лета и где-нибудь полыхал бы лесной пожар, я бы решила, что это дым. Но пожары еще не начались, запаха дыма я не чувствую, и по радио ничего не объявляли. Этому явлению наверняка есть какое-то научное объяснение. Но мне это облако что-то не нравится.
— Мне тоже, — сказал Ким. Круглая форма облака очень напоминала шар. Он был уверен, что это как-то связано с Астер. Значит, чем скорее он от нее избавится, тем лучше.
Ким взмахнул на прощание рукой и зашагал в ту сторону, откуда, судя по следам на лужайке, приходили кенгуру. Уходя, он слышал, как в доме свистит чайник. С каждым его шагом свист становился все громче и пронзительнее, словно предупреждая его о чем-то.
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Ким уже почти добрался до дома, когда вдруг увидел Эйлу. Она стояла на нижней насыпи Нырка и наблюдала за стадом кенгуру на травянистом склоне внизу. Шара при ней не было. Она просто стояла и пристально куда-то смотрела.
В нижней части горы издавна водились серые кенгуру; в засуху они даже отваживались заходить в город, чтобы полакомиться сочной травой с газонов и тому подобными деликатесами; когда на горе становилось нечего есть, кенгуру делались не такими пугливыми, как обычно.
Насколько Ким знал, Эйла не интересовалась кенгуру. По крайней мере, она никогда не уделяла им особого внимания. Но тут она просто не спускала глаз с небольшого стада, и особенно ее занимал один кенгуру, с краю. Ким присел на корточки и замер, наблюдая за Эйлой, которая следила за кенгуру.
Наконец Эйла двинулась вниз по склону. Кенгуру немедленно отреагировали: сделали несколько прыжков в сторону, но скоро остановились и стали издали смотреть на девочку, поводя ушами.
Все, кроме того, на которого так внимательно смотрела Эйла.
С ним явно было что-то не так; он не прыгал, а только шатался, еле держась на ногах. Ким нахмурился. Наверное, его сбила машина, когда он перебегал дорогу, или он запутался в проволочной ограде. Значит, скоро погибнет.
Но почему Эйла заинтересовалась раненым кенгуру?
— Эйла! — крикнул Ким и побежал к сестре. Кенгуру испугались и понеслись от него вверх по склону горы. Даже раненый убежал вместе с ними.
Эйла обернулась на его крик. Ее лицо было спокойным и загадочным, как всегда.
— Да?
— Почему ты так смотрела на этого больного кенгуру?
— Он не болен, — ответила Эйла. — У него повреждены сухожилия на ногах и, возможно, на хвосте.
— Ты мне не ответила. Зачем ты разглядывала его?
— Чтобы понять, какие именно у него травмы. Я думаю, его сбила машина. Не грузовик, а что-то поменьше. Астер будет интересно.
— Тогда почему ты не принесла ее сюда?
Эйла ответила не сразу. Ким даже заподозрил, что она придумывает, что бы соврать. Но Эйла сказала правду.
— Ей больше нравится ночь.
— Что?
Эйла повернулась к нему спиной и пошла вниз по склону.
— Почему Астер не любит солнце? — крикнул ей вслед Ким. — Почему не выходит на свет?
Эйла не отвечала.
Ким пошел за ней домой, надеясь расспросить ее там, но часы на кухне уже показывали десять сорок пять, так что ему едва хватило времени, чтобы собрать свои материалы по игре (спрятанные в паре учебников в школьной сумке) и пойти к Бенни. Отец чуть не дал ему еще одно поручение, но Ким вовремя заметил его, шмыгнул за третью теплицу и сбежал с фермы — не через главные ворота, а через дыру в заборе с южной стороны.
Когда он подошел к дому Бенни, Тео и Тамара были уже там. Мадир сидела на ступеньках и читала книгу.
Ким посмотрел на небо: прямо над домом висело угрожающее, идеально круглое облако. Он ничего не сказал, хотя чувствовал: близится что-то страшное, какая-то катастрофа. Но это было всего лишь ощущение, которое он не мог толком объяснить. В конце концов, облако было всего-навсего облаком, пусть и большим, и даже необычным. Это же не огромное чудовище, на которое можно показать пальцем и закричать «караул».
— Эй, — сказала Бенни, глянув на часы. У нее были электронные часики модели «Техасские инструменты» с циферблатом, который светился в темноте; их привезла ей мать из США, когда ездила туда в одну из командировок. — Ты чуть не опоздал.
— А вы чего тут сидите? — спросил Ким.
— Нам придется поиграть в гараже, — ответила Бенни. — Чтобы не будить маму и папу. Мама поздно ночью прилетела из Нью-Йорка, а у папы были какие-то проблемы на работе, он только в пять домой приехал. Пусть поспят.
Мадир задумчиво кивнула, не отрываясь от книги.
— Ладно, — сказал Ким.
Бенни он знал много лет, а вот ее родителей видел редко: пальцев на одной руке хватило бы, чтобы сосчитать их встречи. Они вечно работали. Когда Бенни не было еще двенадцати, у них с Мадир вечно сменялись няни. Ни одна не продержалась и года. Бенни говорила, что это потому, что ее папа с мамой слишком много требуют от всех, кроме себя.
Ким бросил велосипед на лужайке и последовал за Бенни в гараж.
Гараж у них был огромный, на три машины, но ее родители свои автомобили никогда туда не ставили. В углу гаража была старая кухонная раковина с холодной водой, у задней стены — туалет, а посередине стоял стол для пинг-понга. Сюда же когда-то принесли мебель из старой гостиной: пару журнальных столиков, несколько разномастных стульев, холодильник, обычно пустой, и бесполезную доску для игры в дартс.
Бесполезную потому, что все дротики давно затупились и не втыкались в мишень. Но это, наверное, было даже к лучшему, потому что Бенни иногда бросала их в людей. Причем почти всегда попадала туда, куда целилась, — в грудь или спину, так что дротики обычно повисали на одежде, не пробив ткань, но иногда кому-нибудь прилетало и в голую руку.
Как обычно, все долго не могли угомониться, пока Ким раздавал списки персонажей, доставал нарисованную им карту сегодняшней игры (в которой почти не отражалась его версия развития событий), раскладывал ее на журнальном столике, выставлял фишки и убеждал Бенни перестать кидать дротики в Тамару.
— Ну ладно, — сказал он наконец. — В прошлое воскресенье мы закончили на том, что вы все оказались за стенами города Шир на закате. Шир — один из главных портов Мирраньеля, там идет оживленная торговля. В судовых доках опасно — в них полно воров, пьяных моряков и даже безработных убийц, которые постоянно совершенствуются в своем ремесле, чтобы не потерять навык.
— Значит, мы идем туда, — сказала Бенни.
— Лучше не надо, — возразил Тео. — У нас ведь есть дело, помнишь? Мы должны доставить свиток городской волшебнице.
— Так мы за стеной? — уточнила Тамара. — А ворота где?
— Вы на дороге, которая ведет к массивным воротам из дуба и вороненой стали, а они как раз начинают закрываться на ночь, — пояснил Ким. — На стенах трубят в рога, оповещают всех…
— О чем они оповещают? Я осматриваюсь по сторонам, — перебила его Бенни. — Мой лук наготове.
— Оповещают всех о том, что ворота вот-вот закроются, — закончил Ким.
— Нам надо поторопиться в город, — сказал Тео. — Я бегу к воротам.
— Я тоже, — в один голос повторили за ним Тамара и Бенни.
— К счастью, ворота очень тяжелые и закрываются медленно, — сказал им Ким. — В них еще есть щель. Но их охраняют двое стражников, а на стенах стоят другие, с арбалетами в руках. Они хотят получить с вас плату за вход — по серебряной монете с каждого, как обычно.
— Я могу застрелить их, — предложила Бенни.
— Нет! — закричал Тео. — Нас же убьют. Я на бегу достаю золотую монету и размахиваю рукой, чтобы они нас заметили.
— Золотая монета сверкает в лучах заходящего солнца; стражники замечают ее блеск, — сказал Ким. — Тот, что у ворот, выхватывает монету у тебя из рук, когда ты подбегаешь к нему, и отступает, давая тебе пройти. Не забудь вычеркнуть одну золотую монету, Тео.
— Кстати, я вспомнила, — перебила его Тамара. — Мы же получили сокровища и очки опыта за ту банду гоблинов, с которой сражались в конце прошлой игры на холме за городом?
— Э-э, нет, этого еще не было. Я только обещал, что сделаю это сегодня, помнишь? Мы вернемся к этому через минуту. Ты входишь в ворота, и они с грохотом закрываются. Из караульного помещения выходит тролль…
— Я кладу стрелу на тетиву, — огрызнулась Бенни.
— Зачем? — спросила Тамара.
— Если стрела лежит на тетиве, значит я готовлюсь стрелять, даже если тетива еще не натянута, — объяснила Бенни.
— Ясно, тогда я готовлю свою булаву, — сказала Тамара. — И поднимаю щит.
— А я метну… — начал Тео.
— Нет, вам не надо с ним драться, — перебил их Ким. — Тролль служит волшебнице. Он поднимает массивную перекладину перед воротами и ставит ее на место.
— А где сама волшебница? — спросил Тео.
— Стоит на высокой стене, прямо над воротами, и смотрит оттуда вниз. Альтмур, ты чувствуешь нить волшебства, которое связывает ее с троллем. Но это волшебство, недоступное тебе. Пока недоступное. Она — эльф, на ней серебристые одежды и широкополая шляпа, в руках у нее дубовый посох с огромным рубином в навершии.
— Ладно, — сказал Тео. — Тогда я ее позову. «Извините, госпожа, вы не могли бы сказать нам, где найти городскую волшебницу?»
— Сначала ты должен бросить кости, — предупредил его Ким. — Ты обратился к ней без спроса, за это тебе минус балл, но ты был вежлив, так что один балл плюс.
— У меня харизма — пятнадцать, — сказал Тео и бросил двадцатигранный кубик. Тот покачался на одной из граней — казалось, вот-вот выпадет единица, но выпало целых семнадцать, и все с облегчением вздохнули.
— Ты ей понравился, — сказал Ким.
— Фух, — выдохнул Тео.
Ким кашлянул, чтобы его голос звучал громко и, как он надеялся, властно и убедительно, ведь он говорил за волшебницу. Он услышал, как у него за спиной хихикнула Мадир, но игроки не отвлекались.
— Я — волшебница этого города, путники, — заговорил Ким. — Меня зовут Леланте. Чего вы хотите?
Тео ответил, и Ким с головой погрузился в историю со свитком, который путники передали Леланте. Оказалось, что в нем было записано проклятие, которое ей пришлось отразить. Путников арестовали, был суд, который повелел им доказать свою невиновность, поймав старого гнома — именно он дал им свиток на постоялом дворе в И́ендере. Ким так ушел в игру, что почти забыл об Астер и Эйле.
Почти, но не совсем.
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Четыре часа спустя встреча закончилась тем, что игроки доставили к Леланте старого гнома в цепях — он оказался жрецом бога Тикрока, врага эльфов. В процессе они набрали столько опыта, что их уровень повысился со второго до третьего, хотя на то, чтобы во всем разобраться, ушел целый час усердной работы карандашами и резинкой над списком персонажей.
Обычно в середине игры Бенни угощала всех чаем с сэндвичами, но теперь она сказала, что не может зайти в дом, пока родители спят. Ким предложил послать за перекусом Мадир, но Бенни нахмурилась и сказала, что это плохая идея. Поэтому в конце игры они буквально умирали от голода. Хорошо, что хотя бы по стакану воды у них было.
— Я пойду домой, съем что-нибудь, — сказал Ким.
— Да, я тоже, — подхватил Тео. — До встречи. Спасибо за игру.
Он ушел, и Тамара тоже. Они почти всегда ходили вместе, так что в последний год в школе даже начали шутить о том, что они, мол, в отношениях. Некоторые смельчаки говорили то же самое о Бенни с Кимом, но так, чтобы Бенни не слышала, а то вдруг ей не понравится и она кому-нибудь наподдаст. Ким не был уверен, нравится это ему или нет. Они с Бенни дружили с детства, и мысль о том, что они могут стать друг для друга чем-то бóльшим, вызывала у него беспокойство, хотя он и чувствовал, что что-то меняется. Но старался не думать об этом.
— Хочешь к нам? — спросил Ким у Бенни. — Утром папа пек хлеб, а еще у нас есть сыр. И веджимайт[12].
— Не-а, — ответила Бенни. Может, цельнозерновой хлеб Дарвина и полезный, но зато такой плотный, что его не разжуешь. — Мы с Мад сбегаем в магазин. У меня есть деньги.
— Я скоро встречаюсь с Эйлой, — заявила Мадир.
— Да? — спросил Ким. — А где?
— Секрет, — ответила Мадир и пожала плечами.
— Ну и ладно, подумаешь. — Кима немного беспокоило, что могли затеять девчонки, но в то же время он обрадовался. Ведь если Эйла уйдет днем, он сможет обыскать ее комнату и найти шар. — Слушай, Бенни, одолжишь мне сачок? Тот, для ловли креветок?
— Зачем тебе? — спросила Бенни.
— Я потом скажу, — ответил Ким, бросив косой взгляд на Мадир.
— Ну и ладно, подумаешь, — передразнила его младшая сестра Бенни.
— Ладно, дам. Но под твою ответственность, — сказала Бенни. — Сачок подарил мне дедушка, и у меня будут большие проблемы, если ты его сломаешь, или сетку порвешь, или еще что-нибудь. Он понадобится мне на каникулах.
Сачок для ловли креветок был самый обыкновенный — алюминиевая палка с кольцом, на котором натянут большой мешок из прочной нейлоновой сетки — в самый раз для баскетбольного мяча. Бабушка и дедушка Бенни жили на Южном побережье, все долгие летние каникулы Бенни и Мадир обычно проводили там и часто ходили по ночам на ловлю креветок в ближайшую лагуну. Родители никогда не ездили с ними — они, как всегда, работали.
Мадир ушла, а Бенни порылась в глубине гаража и вернулась оттуда с сачком.
— Так зачем он тебе?
— Чтобы поймать шар, — сказал Ким. — Так мне не надо будет к нему прикасаться, и он не сможет залезть мне в мозги. Я пойду и выброшу его назад, в озеро.
— Почему? — спросила Бенни.
— И ты еще спрашиваешь? Разве ты забыла, как он пытался пролезть в твои мысли? Ты даже пошевелиться не могла, пока я не оттащил тебя от него.
— Я как раз сама хотела его отпустить, — возразила Бенни, хотя и не совсем уверенно. — Но ведь Эйле он ничего плохого не сделал.
— Эйла теперь тайно выходит из дома по ночам, вместе с шаром, и он убил кучу муравьев. Кстати, она называет его Астер. Говорит, что это больше всего похоже на его настоящее имя.
— Он убивает муравьев?
Ким рассказал о том, что он видел у муравейника сначала ночью, а потом утром, и еще о том, как странно Эйла разглядывала раненого кенгуру.
— Ну и что, — сказала Бенни. — В прошлом году мы тоже убивали муравьев — замораживали, помнишь?
— Но не так много, всего штук двадцать, — возразил Ким. — И некоторые из них выжили. А этот шар убил их тысячи две, не меньше. И другие муравьи не хотели потом их трогать.
В прошлом году он и Бенни пробовали погружать муравьев в анабиоз с помощью холода, а потом оживлять электрошоком от девятивольтной батарейки. Иногда у них получалось, иногда нет, но Эйла сказала им, что это ненаучный эксперимент, потому что они не ведут строгого учета, и скоро они потеряли к нему всякий интерес.
— Если поискать как следует, то в холодильнике, наверное, еще найдутся муравьи с того года, — сказала Бенни. — А на земле их просто миллиарды. В одном этом муравейнике, наверное, больше миллиона. Так что пара тысяч — это совсем немного.
— Но мне все равно это не нравится, — упрямо сказал Ким. — И еще это странное облако над нами. Держу пари, Астер и к нему имеет отношение.
— Какое облако? — удивилась Бенни.
Им пришлось выйти на улицу, чтобы Бенни увидела. Киму показалось, что круглое облако стало еще больше, чем было утром, но сказать наверняка он не мог. Зато оно определенно стало плотнее и так и висело точно над городом, а вокруг все небо оставалось голубым и ясным.
— Подумаешь, облако как облако, — сказала Бенни. — Только форма странная.
— Миссис Бенисон сказала, что оно не нормальное, — ответил Ким. — А я думаю, что оно как-то связано с Астер.
Но Бенни его не слушала. Она повернула голову в сторону дома. Внутри раздавались громкие голоса. Это кричали друг на друга родители Бенни. Насколько Ким понял, они спорили о том, чья работа важнее, и каждый обвинял другого в том, что тот вечно отсутствует.
— А поедем к тебе? — вдруг предложила Бенни. — Я помогу тебе с шаром.
Ким хотел спросить ее о криках, но передумал. Все знали, что родители Бенни не только вечно работают, но и не ладят друг с другом, когда приходят домой. Но Бенни и Мадир предпочитали не говорить об этом.
Бенни подбежала к своему велику, вскочила на него и помчалась вверх по склону, прижавшись головой к рулю. Ким тоже сел на велосипед и принялся рулить одной рукой, другой придерживая на плече сачок. С его старым драндулетом это могло кончиться плохо.
На ферму они заехали через главные ворота — Ким понадеялся, что родители не станут приставать к нему с заданиями при Бенни. Она им нравилась, и они считали, что девочка оказывает на него хорошее влияние. Но он зря беспокоился: ни отца, ни матери дома не оказалось. Где-то вдалеке стучал молоток, и Ким вспомнил, что они собирались чинить сегодня решетку в пятой теплице, почти самой дальней от дома. Чем дальше, тем лучше.
— То есть мы просто возьмем шар, отвезем его к озеру и швырнем в воду? — спросила Бенни. Они оставили велосипеды в сарае и зашли в комнату Кима, чтобы спрятать его материалы по «Подземельям и драконам» между школьными учебниками.
— Ну да, — ответил Ким. Теперь, когда до дела осталось совсем чуть-чуть, страх перед Астер и ее сверхспособностями вернулся к нему с новой силой. А что, если ледяные щупальца способны проникнуть ему в мозг, даже если он не коснется шара?
— Ну, давай попробуем, — сказала Бенни и пожала плечами. Ким понимал, что ей тоже страшно, но она ни за что в этом не признается. С любым своим страхом Бенни всегда справлялась одинаково: сразу докапывалась до его причин и устраняла их. «Вот только с родителями так не получается», — вдруг пришло в голову Киму. Бенни избегала даже говорить о том, что с ними происходит.
— Ага, пошли, — сказал он и взмахнул сачком. Держа его перед собой, он подошел к двери в комнату Эйлы. Бенни открыла ее и спряталась за косяк, как делают полицейские в кино. Ким шагнул внутрь, готовый загнать шар в сетку.
Но ничего не увидел: в комнате было темно из-за плотно задернутых занавесок на окне. Ким включил свет и огляделся.
В комнате Эйлы, как всегда, царил порядок. На письменном столе лежали три стопки книг, по четыре тома в каждой. Одна книга — отдельно, посреди стола. Ким посмотрел на нее и увидел, что это взрослая книга из публичной библиотеки. Книга называлась «Введение в метеорологию». Рядом лежал открытый блокнот, а в нем были нарисованы облака и стрелки. Ким посмотрел на них и задумался.
Все книги на столе Эйлы были либо о погоде, либо по медицине. Университетские учебники, для ученых и врачей. Не то чтобы это было как-то уж особенно необычно для Эйлы — она постоянно читала книги, не предназначенные для ее возраста, — просто раньше она не интересовалась погодой. И медициной с биологией тоже.
Постель Эйлы была застлана аккуратно, куда аккуратнее, чем у Кима. Он распахнул дверцы гардероба, но не увидел там ничего, кроме одежды, так же аккуратно разложенной по полкам или развешанной по плечикам. Шара там не было.
— Его здесь нет, — сказал Ким со вздохом.
— Может, он под кроватью? — подсказала Бенни. Она осторожно вошла в комнату и огляделась.
Ким лег на пол, заглянул под кровать и сразу увидел в дальнем углу баскетбольный мяч. На его поверхности вспыхнула яркая точка. Она разгорелась и превратилась в ярко-красный кружок размером с ноготь большого пальца. Как будто Астер открыла глаз и посмотрела на Кима. Кружок тут же погас, и перед Кимом снова был просто старый баскетбольный мяч.
— Да, он тут, — сказал Ким. — Сейчас я толкну его сачком, чтобы он выкатился.
Под кроватью было слишком мало места, чтобы натянуть сетку на шар, поэтому Ким перевернул сачок и стал тыкать в шар палкой, чтобы выкатить его из-под кровати. Но это оказалось куда сложнее, чем с обычным баскетбольным мячом. Шар оказался тяжелым, словно был сделан из железа или камня. Как только Эйла смогла его донести?
— Он как-то умудрился потяжелеть, — пропыхтел Ким.
Он напрягся, взявшись за сачок обеими руками. Мяч медленно выкатился из-под кровати. Очень медленно, хотя Ким толкал его изо всех сил. Можно было подумать, что мяч не круглый, а квадратный, так он неохотно катился по полу.
— Выползает…
Ослепительная электрическая искра вырвалась из шара, с громким треском прошла по алюминиевому стержню сачка и ударила в Кима. Его отшвырнуло назад так, что он врезался в стену. Весь бледный, Ким хватал воздух ртом и потрясенно наблюдал, как шар закатывается обратно под кровать.
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— С тобой точно все хорошо? — спросила Бенни.
— Да, — прохрипел Ким. — Просто не мог дышать пару секунд.
Временно приняв поражение, они вернулись в комнату Кима. Из спальни Эйлы его вытащила Бенни, а в коридоре помогла ему встать, но дошел он уже самостоятельно.
— Значит, придется выталкивать его деревянной палкой, — подумала Бенни вслух. — Или ловить резиновым шлангом, завязанным петлей, или еще чем-то таким, что не проводит электричество.
— Хоккейной клюшкой, — предложил Ким.
— У тебя есть?
— Нет, — сказал Ким и задумался. — Тогда большой уличной метлой! Она же вся деревянная. Сейчас принесу.
— Нет, ты пока отдыхай, а я пойду принесу. Где она?
— В большом сарае, — ответил Ким. — Справа, если стоять спиной ко входу, рядом с велосипедами.
— Поняла, — сказала Бенни и выбежала из комнаты.
А Ким сел на кровать и задумался о внезапно потяжелевшем шаре. Ну, допустим, из-под кровати они его выкатят, но к озеру-то как понесут?
И кто его знает, что он еще может сделать. Может, он способен еще на что-нибудь, кроме электрошока и контроля сознания?
Киму показалось, что Бенни вернулась слишком быстро. Она принесла большую уличную метлу, палка которой была выше ее самой, а рабочая часть — длиннее руки Кима.
— Дай теперь я попробую, — сказала Бенни, когда Ким потянулся к метле.
— А вдруг он еще что-то умеет? — осторожно поделился своими опасениями Ким. — Ну, кроме электрошока.
— Вот сейчас и узнаем, — ответила Бенни твердо. — Пошли.
Они вернулись в комнату Эйлы. Бенни присела на корточки и заглянула под кровать.
— Опа! У него, оказывается, глаз есть, да какой жуткий, красный… ой, он погас. Или закрылся.
Она засунула метлу под кровать и завела прутья за шар. Когда потянула метлу обратно, шар почти не сдвинулся с места. Ким опустился на колени и стал помогать Бенни. Вдвоем они все же извлекли шар из-под кровати.
— Отлично, — сказал Ким с облегчением. — У нас получилось!
Словно в ответ на его слова, шар вдруг заискрил и покатился на них. Бенни отпрыгнула, налетела на Кима, который подхватил ее, не дав упасть, а потом они той же метлой ухитрились загнать шар обратно под кровать и прижать его там к стенке. На это у них ушли все силы. Шар больше не сыпал искрами, но давить на метлу не перестал.
— Что теперь делать? — тяжело дыша, спросила Бенни. — Почему он двигается сам по себе?
— У него есть разум, — сказал Ким. — Вот почему.
— Очень научно, — огрызнулась Бенни. — Держи его! Держи!
И они снова навалились на метлу изо всех сил.
Палка метлы переломилась, и шар с демонической твердостью покатился на них, тяжело переваливаясь на обломках.
И снова затрещал, пытаясь достать их искрами.
Бенни выскочила из комнаты следом за Кимом, и тот захлопнул за ними дверь. Шар врезался в нее, точно таран. Дверь загудела от удара, но устояла. Электрический треск стих, наступила зловещая тишина.
Ким и Бенни в четыре руки подпирали дверь снаружи.
— Что мы будем делать, если он вылетит в окно? — дрожащим от напряжения голосом спросила Бенни. — Он будет искать нас?
— Не знаю, — ответил ей Ким. — Нам надо…
— Что вы здесь делаете? — услышали они вдруг голос Эйлы и оглянулись. Эйла стояла в дальнем конце коридора, держа в руках картонную коробку из-под обуви. В коробке были прорезаны отверстия — наверное, для воздуха. За спиной Эйлы стояла Мадир, с такой же коробкой.
— Спасаемся от твоего чертова шара, — огрызнулась Бенни. — Он может вылететь в окно?
— Вы что, открыли окно? Или раздвинули шторы? — насторожилась Эйла.
— Нет! — рявкнул Ким. — ОН может сделать это сам, мы тебя спрашиваем?
— Не будь дураком, — сказала Эйла. Похоже, она вздохнула с облегчением, хотя никто, кроме Кима, не заметил бы легкой перемены в выражении ее лица.
— Сама ты дура! Этот уродский шар ударил Кима током и теперь катается там сам по себе! — завопила Бенни.
— Она не сделает никому ничего плохого, если ее не трогать, — спокойно ответила Эйла.
— Ты уверена? — спросил Ким.
— Да. Без моих указаний Астер только защищается.
— Твоих указаний? То есть ты можешь приказать ей найти нас и ударить током? — спросила Бенни.
Эйла чуть помедлила и кивнула.
— Думаю, что могу, — сказала она. — Но не буду. Оставьте Астер в покое, и она вас не тронет. Мы вас не тронем.
Бенни посмотрела на Кима, а Ким посмотрел на Бенни. В глазах друг у друга они увидели тревогу.
— Эйла, это же опасно. Мы расскажем все маме с папой, — начал Ким. — Нам надо…
— Что расскажете? — спросил вдруг показавшийся на пороге мистер Базальт. Он был босиком, потому что оставил свои резиновые сапоги на крыльце, а грязные руки поднял вверх, чтобы ни к чему случайно не прикоснуться по пути в ванную. В общем, он выглядел так, словно готовился капитулировать перед кем-то, но при этом говорил с уверенностью человека, который сам готов принять капитуляцию у кого угодно.
Ким резко обернулся и отпустил дверь, и Бенни тоже, а Эйла мгновенно сунула свою коробку в руки Мадир.
Ким знал, что ему предстоит сделать трудный выбор. В тех случаях, когда его слово было против слова Эйлы, родители почти всегда принимали сторону сестры. Но опасность — и доказательство ее существования — скрывалась прямо за дверью комнаты Эйлы. Он должен все рассказать.
— Папа, Эйла нашла…
— …в озере баскетбольный мяч, — перебила его Эйла и открыла дверь в свою спальню. Посреди комнаты, конечно же, лежал старый баскетбольный мяч.
— Кто сломал метлу? — рассерженно спросил мистер Базальт. — Это имущество фермы.
— Это сделали Ким и Бенни, — сказала Эйла. — Когда играли тут с мячом в какую-то странную игру, хотя я не разрешала им его трогать.
— Все совсем не так! — возразил Ким. Бенни стояла рядом с ним молча, опустив голову.
— Это вы сломали метлу? — спросил мистер Базальт, пристально глядя на сына.
— Э-э, кажется, да, — промямлил Ким. — Но, папа, этот мяч — не просто мяч…
— Ты же знаешь, что каждый раз, когда ломается что-то, принадлежащее ферме, мне приходится заполнять три бланка, чтобы получить замену? Три! А я ненавижу заявления!
— Я помогу тебе, папочка, — тут же вызвалась Эйла. — Обожаю заполнять бланки.
Ким не был уверен, что удар током — самое худшее из того, что сегодня произошло. Похоже, Эйле все просто сойдет с рук.
— Все в порядке, я сам напишу, — со вздохом сказал мистер Базальт. — Ким, будь аккуратнее, пожалуйста. И не бери вещи Эйлы, если она тебе не разрешает. Ты меня понял?
Киму хотелось спорить, но он понимал, что это бесполезно: шар так и останется обычным баскетбольным мячом и он ничего не докажет.
Он медленно кивнул.
— Да, — сказал он.
— А что ты скажешь своей сестре?
«Ты сплошная ходячая проблема», — подумал Ким. Но вслух сказал:
— Извини меня, Эйла.
— Вот и молодец, — сказал мистер Базальт. — Мне нужно привести себя в порядок, а ты унеси эти обломки в сарай, Ким. Может быть, я сам починю метлу, чтобы не возиться с бланками. Рад вас видеть, Бенни, Мадир.
— Мы тоже рады видеть вас, мистер Базальт, — ответили они в унисон.
— Зовите меня «Дарвин», — сказал отец Кима, отправляясь в свою спальню. Он всегда так говорил им, но Бенни и Мадир продолжали называть его «Мистер Базальт». Своего собственного отца они называли «Сэр».
— Что это у вас? — спросила Бенни, показывая на коробки в руках Мадир.
— Морские свинки, — ответила та и приоткрыла крышку. — Мою зовут Лизой, а свинку Эйлы никак не зовут. Их раздает Келли Фипсон. В прошлом месяце она купила двух на распродаже в церкви, а теперь их у нее целая куча.
— Все думали, что они оба самцы, — пояснила Эйла. — Но как мы видим, нет.
— Родители не разрешат тебе завести морскую свинку, — сказала Бенни.
— Я спрячу ее в гараже, — пояснила Мадир. — Они даже не узнают.
— Наши родители тоже вряд ли позволят держать морскую свинку, — сказал Ким Эйле, а сам подумал: «Интересно, вот если бы Эйла привела домой слона, родители разрешили бы ей оставить его на ферме? Ведь они все ей разрешают».
— Проблем не будет, — сказала Эйла.
«Для тебя-то конечно», — подумал Ким.
— Хватит про свинок! — сказал он сестре. — Этот шар — эта твоя Астер или как ты там ее называешь — ударил меня током. Он мог убить меня! Я не доверяю ему. Эйла, ты должна…
Эйла холодно перебила его:
— Я ничего тебе не должна. Я же сказала тебе, не трогай Астер и она тебя не тронет. Вот так. Пошли, Мадир.
Мадир бросила на Кима и Бенни презрительный взгляд и вошла в спальню. Эйла последовала за ней и закрыла за ними дверь. Через пару секунд дверь приоткрылась, Эйла протянула Киму два куска метлы, а Бенни — сачок для креветок и снова захлопнула дверь.
— Ну, мы хотя бы попробовали, — сказала Бенни.
И пожала плечами, словно стряхивая все то, что с ними случилось.
Но Ким не мог просто пожать плечами. Он знал: с Астер нужно что-то делать.
Только что?

Глава 10

Утро понедельника выдалось хмурым, и не только потому, что надо было идти в школу. Облако над городом расползлось еще шире и стало еще плотнее, так что солнца совсем не было видно.
Родители обсуждали это за завтраком, пока Ким и Эйла жевали свою гранолу. Домашняя гранола делалась из каких-то очень тягучих компонентов, и, чтобы проглотить ее, требовалось время.
— Очень необычные облака над нами, — сказал Дарвин. — Похоже на инверсионный эффект.
— Ничего, потом рассеются, — уверенно ответила Мари, опуская газету.
Каждое утро она прочитывала ежедневную газету от первой страницы до последней, время от времени передавая ее Дарвину, чтобы он прочитал ту или иную статью. Ким взглянул на заголовки — вдруг в газете есть что-нибудь о странностях, которые творятся у них в городе, но там не было ничего, кроме обычных скучных местных новостей.
Эйла в газету даже не заглянула. Похоже, она и так уже знала все новости.
— Такие облака, бывает, держатся и по нескольку дней, — сказал Дарвин. — Но как все говорят, над морем. Вряд ли наше озеро настолько большое, чтобы так же влиять на микроклимат. Хотя не исключено, что как новый фактор оно…
Озеро возникло, когда реку перекрыли плотиной, и его наполнили водой почти десять лет назад. В семейном альбоме Базальтов была фотография, где Мари с маленьким Кимом смотрят на кишащие кроликами поля; в тот же год на месте этих полей уже появилось озеро, а три небольших холма неподалеку от фермы превратились в острова.
— А вдруг это аномалия? — спросил Ким. Эйла повернулась к нему и на секунду нахмурилась, так мимолетно, что родители этого не заметили.
— Что ты хочешь этим сказать? — переспросил Дарвин. — Инверсионный слой — это известное метеорологическое явление. Это не дым от лесных пожаров и не какое-либо другое загрязнение окружающей среды человеком.
— Необычно, но небеспрецедентно, — подтвердила Мари. — Заканчивайте, вы двое, вам через пять минут на выход.
— Ким, после школы мне понадобится твоя помощь, — добавил Дарвин. — В системе полива четвертой теплицы произошла утечка, ее нужно устранить.
Ким застонал. Значит, опять ему придется ползать по узкому проходу между рядами приподнятых грядок и осматривать шланги, пока он не увидит под одним из них грязь или другой признак течи. Его отец был слишком крупным и между грядками не пролезал, вот почему этим должен был заниматься Ким.
— А еще сегодня привезут сотню мешков конского навоза, которые нужно будет сложить в штабеля, — продолжил Дарвин. — Можешь помочь мне с ними, если тебе это больше нравится.
— Нет-нет, — поспешно ответил Ким. — Я найду протечку.
Он быстро доел свою гранолу и вышел из кухни, по пути украдкой глянув на Эйлу. Он слышал, как она снова выходила ночью на улицу, но не пошел за ней. «Я очень устал», — говорил себе Ким, хотя знал, что просто боится. Ночью, в темноте, ему было еще страшнее. Он слишком хорошо помнил тот удар током, который швырнул его о стену так, что он ненадолго перестал дышать и управлять своим телом.
Он представлял, как это будет страшно, если такое случится с ним в темноте и рядом не будет Бенни, которая ему поможет.

Ким, как всегда, отправился в школу на велике и по пути заехал за Бенни. Она уже ждала его, и дальше в школу они поехали вместе. Эйла, как всегда, следовала за Кимом, но ей пришлось ждать Мадир. Вот почему младшей парочки еще даже не было видно, когда старшие уже подъехали к школе и поставили велосипеды на стоянку. Бенни заперла свой на замок, но Ким не стал терять время. Кому нужна его развалюха?
— Облачность усиливается, — мрачно произнес Ким, когда они вошли внутрь. — Уверен, что это все из-за Астер.
— Забудь ты про этот шар, — проворчала Бенни. — Эйла права. Лучше оставить его в покое.
— Он зло, — сказал Ким.
— Откуда ты знаешь? Жизнь — это тебе не игра в драконов и волшебников. Здесь нет заклинаний для обнаружения зла. Эйла же говорила, что Астер не делает ничего плохого.
— Ну, это как сказать, — тихо возразил Ким. Они уже стояли в толпе у дверей класса, где их могли услышать одноклассники. — Эйла говорила, что шар будет делать то, что она ему велит.
— И что же? — спросила Бенни. — Это хорошо или плохо?
— Кто знает, — с сомнением произнес Ким. — Эйла всегда так уверена в том, что она все знает, но…
— Она очень умная, — поспешила перебить его Бенни.
— Ага, — ответил Ким. — Но ей всего десять лет.
— Хочешь, сгоняем на Нырок после школы? — предложила Бенни, которую уже утомил этот разговор.
— Времени не будет, — уныло ответил Ким. — Отец просил помочь поискать протечку в теплице, так что я буду ползать между грядками.
— Я тебе помогу! — с энтузиазмом откликнулась Бенни. — Мы будем исследователями, а теплица — лабиринтом, в котором водятся гигантские крысы и змеи.
— Змеи там и правда могут быть. — Этот факт тревожил Кима куда больше, чем его подругу.
Иногда в теплицы действительно заползали змеи, если кто-нибудь из ученых забывал закрыть дверь. Базальты такой рассеянностью не отличались. В их семье оставить дверь теплицы открытой считалось очень серьезным проступком; Ким научился закрывать за собой дверь с шести или семи лет. Змеи любят тепло и норовят забраться в теплицу всегда, кроме самого разгара лета, когда на улице и так жарко.
Дарвин собирал всех змей, которых видел на территории фермы, чтобы они никого не покусали. У него был для этого специальный захват, что-то вроде клешни с веревочным приводом на конце длинного шеста. Этой клешней он хватал змею за голову и клал в мешок, а потом относил в правительственный исследовательский центр. В основном это были маленькие черные змейки, ужасно ядовитые, но обычно не агрессивные. Однако Ким знал, что к ним следует относиться серьезно и избегать их.
— Нам нужны ножи, — сказала Бенни. — Чтобы драться со змеями.
— Что? — удивился Ким.
Бенни, как и все, кто когда-либо бывал в горах или в лесу, прекрасно знала, что если ты не тронешь змею, то и змея не тронет тебя. Главное, не наступить на нее случайно. А уж бросаться на нее с ножом — просто глупость.
— Воображаемые ножи, — пояснила Бенни и проделала несколько замысловатых фехтовальных движений, кульминацией которых стало погружение воображаемого лезвия в грудь Кима, причем ее сжатый кулак едва не коснулся его тела. — Для борьбы с воображаемыми змеями. Не на самом деле.
— А-а. Тогда ладно, — успокоился Ким и начал делать вид, что умирает: его колени подогнулись, а из горла вырвался булькающий хрип. Он прекратил игру, когда из класса вышла миссис Томпсон и велела всем заходить.
День в школе прошел спокойно. Ким даже забыл на время об Астер и вспомнил только на большой перемене, когда вышел на улицу и опять увидел над собой облако. Оно определенно увеличилось и в толщину, и вширь.
В три часа двадцать пять минут, когда прозвенел звонок с последнего урока, дети кинулись к выходу, толкаясь как сумасшедшие. Ким и Бенни, как положено благородным шестиклассникам, пропустили вперед самых торопливых и только потом спокойно взяли свои велосипеды и, не теряя чувства собственного достоинства, медленно выехали на них со школьной стоянки. Почти все учащиеся либо приезжали в школу на велосипедах, либо приходили пешком; очень немногих привозили и отвозили родители.
Ким надеялся, что отец будет занят навозом и забудет о протечке в теплице. Но нет. Он ждал Кима и обрадовался, когда еще и Бенни вызвалась помочь.
Скоро все трое были в теплице номер четыре, которая, как и все остальные, представляла собой по сути очень длинный сарай с каркасом из стали и стенами и крышей из стекла. Зимой здесь включали отопление, а летом, когда солнце било сквозь стекла, здесь и без отопления было жарко.
Пол между грядками был бетонный, но на него вечно проливалась вода, смешанная с удобрениями, и сыпался грунт, так что работа предстояла грязная. Вдоволь наползавшись между грядками, Ким все же нашел большую грязную лужу, которая образовалась там, где сочащаяся из шланга вода смочила насыпавшуюся сверху землю, и еще больше испачкался, пока под руководством отца вырезал поврежденный участок шланга и заменял его на новый, на что ушла уйма вонючего клея.
Сначала Бенни честно помогала Киму искать протечку, но скоро ей надоело, и она стала просто дурачиться: делала вид, будто кромсает несуществующих змей воображаемым мечом и ножом, потом, судя по звуковым эффектам, в ход пошло оружие массового поражения — пулеметы, бомбы, — и наконец характерное шипение обозначило появление на театре военных действий любимого оружия Бенни — смертоносного луча.
— Так, с этим покончено, — сказал наконец Дарвин. Как всегда за работой, он слушал карманный радиоприемник — но только познавательные передачи, а не музыку. Теперь он выключил его, и металлический голос, вещавший о моллюсках, затих. — Правда, есть еще пара небольших дел…
— Э, папа, здесь же Бенни. Можно, я займусь этим завтра?
Дарвин неуверенно взглянул на девочку.
— Дела важные, Ким, — сказал он. — Но я полагаю, они подождут до завтра. А как у тебя с уроками, все успеваешь?
— Да, папа, — ответил Ким и не солгал. Хотя, будь это не так, он все равно сказал бы, что все сделал, и наверстал бы позже. Но пока учителя не жаловались на него и ставили ему не меньше четверки по любому предмету, родители не вмешивались в процесс учебы. Что было очень кстати, поскольку обычно он делал домашнюю работу по английскому для себя и для Бенни, а та решала за двоих математику.
— И какие же у вас планы? — спросил Дарвин, но Ким знал, что это риторический вопрос. Отец уже смотрел в синюю тетрадь, куда записывал дела на следующий день, неделю, месяц и даже год, значит уже думает, чем заняться дальше.
— Съездим на гору на великах, — ответил Ким. — Бенни! Поехали!
Бенни выскочила из-за грядки так внезапно, что Ким даже подпрыгнул.
— Я застала тебя врасплох, — сказала она, изображая выпад мечом. — Ты ведь меня не заметил?
— Нет, не заметил, — ответил Ким. — Поехали на Нырок, как ты хотела.

Глава 11

Они успели добраться только до нижнего конца ливневой канализации, где увидели непонятный мохнатый ком, похожий на траченый молью старый ковер, который выбросили на помойку. К тому же он вонял и в нем копошились муравьи, множество красных муравьев. Ким слез с велосипеда и подошел чуть ближе, но не впритык. За ним последовала и Бенни. Оба понимали: тут что-то не то.
— Что это? — спросила Бенни.
— Кажется, кенгуру, — медленно ответил Ким. — Без костей.
— Что?! Как без костей?!
Ким наклонил голову, пытаясь понять, что перед ними такое. Шерсть была точно от кенгуру, и мясо под ней тоже было, но абсолютно бесформенное. И нигде не было ни капли крови. Только красные муравьи уносили прочь от тела крошечные кусочки мяса. Муравьев были тысячи, нет, десятки тысяч — куда больше, чем обычно привлекает падаль.
— По-моему, это тот кенгуру, которого разглядывала вчера Эйла, — сказал Ким. — Раненый.
— Но как у него может не быть костей?
— Я не знаю, — сказал Ким. — Но готов поклясться, что это сделала Астер. — Он помолчал, сглотнул и добавил. — То есть Астер с Эйлой.
— Он все равно должен был умереть, — заключила Бенни. — В смысле, может быть, он уже был мертвым, когда они с ним что-то сделали.
Ким пошел назад, и Бенни за ним. Они вернулись к велосипедам, подальше от вони.
— Мы должны избавиться от этого шара, — сказал Ким.
— Но как? — спросила Бенни. — Он может становиться тяжелым, бить током и двигаться сам по себе.
— Да, это будет нелегко, — признал Ким.
— Значит, даже если мы бросим его в озеро, то он просто выкатится обратно.
Об этом Ким не подумал.
— Или велит Эйле прийти и забрать его, — продолжила Бенни. — Мысленно.
— Телепатия, — простонал Ким. — Мы должны уничтожить этот шар. Как Фродо уничтожил кольцо.
— У нас же нет вулкана поблизости, — сказала Бенни. Она прочла «Властелина Колец» всего раз, зимой, да и то по настоянию Кима, но сразу стала большой поклонницей книги.
— Может, разбить его кувалдой? — предложил Ким.
— Вряд ли получится. Если он может становиться то тяжелым, то легким, по своему выбору, то физической силой на него не воздействуешь. Застрелить, наверное, тоже не получится.
— Логично, — уныло отозвался Ким. — Но должны же у него быть слабые места. Они у всех есть.
— Только в книжках, — вставила Бенни.
— В жизни тоже, — убежденно произнес Ким.
Какое-то время они стояли в тишине, напряженно о чем-то размышляя. Первой заговорила Бенни:
— Эти муравьи специально идут сюда. Смотри, они как река, которая течет вверх и вниз.
Ким посмотрел туда, куда показывала Бенни, и действительно увидел реку из муравьев: широкую красную нить, которая соединяла серый комок меха на склоне и ферму внизу. Каждый муравей тащил в своих челюстях кусочек мяса или шерсти, новые муравьи подходили, чтобы отгрызть еще.
— Ого, — поразился Ким, и тут его осенило. — Похоже, шар понял, как контролировать муравьев. Они убирают улики. Эйла говорила, что муравьи умерли потому, что Астер учится. Я тогда не понял, что она имела в виду, а теперь вижу — она учится контролировать. Сначала муравьев, потом — кенгуру. Только с ним у нее вышла какая-то осечка.
— Зачем шару контролировать кенгуру? В них же нет ничего особенного. Они же не львы или что-то в этом роде…
— Ты не понимаешь? Астер учится. Следующими будем мы.
— Мы с тобой?
— Вообще люди, — сказал Ким.
— Это всего лишь твоя теория, — слабым голосом произнесла Бенни.
— Да, но я уверен, что прав.
— Эйла же обещала, что если мы не будем трогать эту… Астер… то она не тронет нас.
Но Ким понимал, что так не пойдет.
— Нам надо придумать, как избавиться от шара, — твердил он.
— Слушай, может, Эйла права и он, в общем-то, безобидный, — сказала Бенни. — Ну, понимаешь, где-то есть кучка мертвых муравьев, один кенгуру без костей, странное облако, ну что же… это же не конец света. Давай оставим его в покое.
Ким покачал головой.
— Ким! Мы ничего не можем сделать. Забудь о шаре. Обещаешь?
Ким не ответил. Бенни никогда не призналась бы, что чего-то боится, но сейчас это было заметно. Ким понимал, что не надо обострять ситуацию. Он знал, чего боится Бенни, но был разочарован тем, что она отказывается ему помогать.
— Чего мы тут торчим? — спросила она, видимо чувствуя разочарование Кима, но не желая смотреть правде в глаза. — Поехали вдоль канавы и на Аллею Смерти.
Аллеей Смерти они называли крутую бетонированную тропу для пеших прогулок, которая прорезала парк в нижней части восточного склона горы, примерно в миле отсюда. У самого подножия тропа делала крутой поворот, так что, мчась вниз на полном ходу, легко было потерять управление и вылететь на обочину. Правда, там везде росла трава, так что это было не очень опасно.
— Нет, спасибо, — сухо ответил Ким. — Я уже ободрал коленки на днях. Мне надо все обдумать и решить, что делать.
— Ну ладно. — Бенни помялась и добавила: — Тогда поеду домой.
Они ехали молча и уже поравнялись с фермой, когда увидели за оградой Мадир и Эйлу. Девочки стояли у большого муравейника, причем Мадир вся сгорбилась и отчаянно ревела.
Бенни съехала с трассы и, прибавив скорость, подлетела к дереву, под которым стояли девчонки. Бросив велосипед на обочине, она метнулась к забору и крикнула сквозь него сестре:
— Мад! Что случилось?
— Лиза умерла, — ответила та. Бенни опешила, и тогда Мадир показала ей пустую коробку из-под обуви, которую держала в руках. — Моя морская свинка. И свинка Эйлы тоже.
— Неужели? — саркастически спросил Ким, который тоже подъехал следом за Бенни. Он смотрел сквозь ограду на Эйлу, но та делала вид, что не замечает этого. — Вот так просто взяла и умерла?
— Мы отдаем морских свинок муравьям, — сказала Мадир. — Это как похороны. Почетные похороны героев, которые погибли за науку.
— Эйла, это Астер их прикончила? — спросил Ким со злостью. — И кенгуру тоже она? Что она с ними сделала?
Эйла глубоко вздохнула и повернулась к брату.
— Астер еще учится, — ответила она. — Я хотела, чтобы она вылечила кенгуру. Я думала, что она потренируется на морских свинках и научится, но у нее не получилось.
— То есть она все же убила свинок?
— Астер не планировала их убивать, — сказала Эйла. — Это была моя идея, я думала, что это поможет нам вылечить кенгуру. Морских свинок ведь часто используют в научных экспериментах. Знаешь, даже выражение такое есть: «Стать подопытной морской свинкой». Келли все равно сдала всех свинок в лабораторию на опыты, так что мой эксперимент ничем не отличается.
— Но у Мадир свинка была домашним питомцем! — возмутилась Бенни. — Она ей даже дала имя!
— Лиза, — повторила Мадир. Она вытерла глаза. — Эйла сказала мне, что с Лизой может такое случиться. Я знала, что Астер нужно узнать, как устроены животные внутри.
— Зачем? — спросил Ким.
— Она учится, — еще раз повторила Эйла. — Чтобы помогать нам. Я же тебе говорила.
— В чем помогать?
— В разных вещах. Смотря какая проблема. Слушай, ты зря беспокоишься. Просто оставь Астер в покое. И меня тоже.
— Ага, — поддакнула Мадир.
— По-моему, звучит разумно, — сказала Бенни, не глядя на Кима.
— Я все равно ничего не могу сделать, — с горечью ответил он и поехал прочь.
— Увидимся в школе, — крикнула Бенни ему вслед.
Но Ким не ответил и не оглянулся.

Глава 12

Остаток недели Ким прожил как в тумане. С Бенни он почти не разговаривал, чего раньше никогда не случалось. Он ходил в школу, помогал родителям и сам делал всю домашку. Ночами ему плохо спалось, он несколько раз просыпался и слышал, как Эйла выходит из дома, но следом не шел.
Взрослые все чаще обсуждали облако. Родители, учителя, ученые, которые приезжали на ферму, — все говорили о нем. Но они по-прежнему видели в облаке лишь странное природное явление и ждали, что оно вот-вот рассосется или его унесет ветром.
Зато Ким надеялся, что облако станет толще и шире. Вот почему он очень удивился, когда в пятницу утром вышел из дома, чтобы поехать в школу, и увидел солнце, которое светило в почти совсем ясном небе. От облака остался лишь маленький фрагмент прямо над горой, раз в десять меньше, чем накануне. К тому же ветер то и дело отрывал от облака клочья и уносил их прочь.
Эйла была уже во дворе, вместе с велосипедом, и тоже смотрела в небо.
— Что-то случилось? — спросил Ким.
Эйла повернула голову в его сторону.
— С облаком, — продолжал он. — Это ведь Ас-тер, да?
Эйла медленно кивнула:
— В качестве эксперимента. Я хотела, чтобы она попробовала. Но этот трюк привлек слишком много внимания, а мы уже узнали то, что нам надо знать. Не о чем волноваться, Ким.
Кима бесило, что его младшая сестра говорит с ним так, будто ему пять лет. Он не выдержал и закричал:
— А вот я волнуюсь! Зачем Астер понадобилось это облако? Почему она не выходит на солнце? Она что, вампир, что ли?
— Никакой Астер не вампир, — ответила Эйла ледяным голосом в противовес возбужденному тону Кима. — Вампиров, вообще-то, не существует.
— Тогда почему она боится солнца?
Эйла снова посмотрела в небо:
— Астер не боится солнца.
— Ну так сходи за ней, — предложил Ким. — Выведи ее погулять. Я никогда не видел ее на солнце. Вы вдвоем вечно шныряете по ночам.
Эйла вздохнула и посмотрела на брата. Ему стало не по себе — точно так же сестра смотрела на сорняки, которые она выпалывала из морковных грядок.
— Нам пора в школу. Забудь об Астер. Тебе правда не о чем беспокоиться, Ким.
— Хотел бы я о ней забыть, — буркнул тот. — Может, ты все же избавишься от нее, а, Эйла? Пожалуйста!
— Она моя подруга, — ответила девочка. — И я помогаю ей учиться. А когда она узнает все, что нужно, я попрошу ее помочь нам.
— Эйла! Может, лучше рассказать обо всем взрослым? Об Астер, о том, что она делает. Может, профессору Лоутон? Тебе же она нра…
— Нет, — отрезала Эйла. — Астер не хочет, чтобы о ней узнали, особенно взрослые. Не волнуйся, Ким. Астер просто познает наш мир, и все. Мы с ней уже изучили все, что надо знать о погоде. Облака больше не будет.
— А муравьи, а кенгуру, а морские свинки…
— Мы опоздаем. Нам пора ехать.
— Я поеду только после тебя. Мне все равно, опоздаю я или нет.
— Только не пытайся сделать что-нибудь с Ас-тер, — предупредила Эйла. — Она безобидная, но только пока ее не вынудят защищаться.
— Я и не собираюсь ничего с ней делать. Я же иду в школу! — возразил Ким. — Просто я хочу, чтобы сегодня ты поехала первой.
Обычно первым всегда уезжал Ким, а за ним — Эйла. Так у них было заведено.
— Бенни тебя ждет, — заметила Эйла.
— Ничего, подождет, — с горечью ответил Ким. — Езжай!
Эйла пожала плечами, села на велик и уехала.
Ким стоял, держа свой велосипед за руль, и смотрел в небо. Может быть, то, что облако исчезает, и впрямь хороший знак. Ему так хотелось что-нибудь исправить. И чтобы Бенни помогла ему и они вместе сделали все как было.
Из сарая вышел отец, он нес поднос с саженцами, которые должны были забрать и отвезти в университет или правительственные лаборатории.
— Ким! Ты почему до сих пор здесь? Ты опоздаешь!
— Знаю я! Знаю! — огрызнулся Ким и сам удивился своей злости. Злости и беспомощности. Он вскочил на велосипед и покатил прочь, а Дарвин Базальт застыл с подносом в руках и смотрел сыну вслед.

Бенни ждала его у дома. Эйла и Мадир уже почти скрылись из виду.
— Эй! Ты опоздал, — сказала Бенни. — Нам надо торопиться.
Ким хмыкнул, но скорости не прибавил. Бенни объехала его кругом.
— Ну давай же! — сказала она. — Сегодня линейка. Ты же знаешь, что тебя вызовет Череп, если ты придешь после девяти.
Черепом в школе прозвали заместителя директора — у него было очень худое лицо, а еще он никогда не улыбался. Все дети боялись его, в основном из-за внешности. Правда, Ким не слышал, чтобы Череп сделал кому-то что-то плохое, но одного того, как он совершенно неожиданно появлялся в самых разных местах, хватало, чтобы напугать кого угодно.
— Ты поезжай, — несчастным голосом сказал Ким. — А мне все равно, Череп, так Череп.
— Да ладно тебе, Ким. Посмотри! Небо такое ясное, день прекрасный. А у меня есть для тебя сюрприз. Подарок.
В мрачном взгляде Кима мелькнула искорка любопытства.
— Подарок? У меня же не день рождения.
— Нет, но мой подарок не только тебе, он и мне тоже. — Бенни сделала еще круг и поравнялась с Кимом, но скоро снова начала разгоняться. Заинтригованный, Ким невольно сделал то же самое. — И Тео с Тамарой.
— Для всей нашей команды? — спросил Ким, теперь уже по-настоящему заинтересованный. — Что же это такое?
— Увидишь, — сказала Бенни, разгоняясь еще сильнее. — На большой перемене скажу.
— Погоди! Что за подарок? — крикнул Ким, поднимая зад от велосипедного седла и сильнее нажимая на педали. Ему на своем древнем тяжелом драндулете всегда было трудно угнаться за Бенни, когда та по-настоящему давала волю своему десятискоростному.
К школе они подъехали без двух минут девять и вбежали на линейку в последние секунды, проскочив прямо под носом у бдительного Черепа.

Ким все утро выспрашивал Бенни о подарке, но она не реагировала. Скоро они уже болтали, как обычно, словно и не было между ними никакой размолвки, так что миссис Томпсон, учительница, устав делать им замечания, разозлилась и рассадила их подальше друг от друга. Но Бенни не раскололась и на перемене и только смеялась над догадками Кима, когда тот перечислял ей возможные варианты: новые кубики, тренировочный меч, шляпу волшебника и металлические фигурки для игры, о которых ребята знали, что они есть, но никогда не видели.
Наконец на большой перемене Бенни позвала Тео и Тамару, которые, судя по их ухмылкам, кое о чем догадывались. Вчетвером они пошли под большой дуб в дальнем конце школьной площадки, куда разрешалось ходить только шестиклассникам.
Бенни достала большой конверт из плотной желтоватой бумаги и протянула его Киму.
— Это для всех нас, — сказала она. — Но его хранителем будешь ты, Ким.
Ким сразу понял, что это связано с игрой: в конверте лежал буклет такого же размера, как и первые сборники правил, но потолще. Клапан конверта не был заклеен, поэтому он откинул его, сунул руку внутрь и вытащил наружу самую красивую вещь, какую видел в жизни.
«Серый ястреб». Дополнение к «Подземельям и драконам»!
— Я купила его вчера, — сказала Бенни. — Была у зубного, а на обратном пути зашла в игровой магазин и увидела вот это!
Ким пролистал страницы.
— Ух ты, тут новые бойцы — паладины, — восхищенно выдохнул он. — И еще воры!
— Я прочитала его вчера вечером, — сказала Бенни. — Там куча новых чудовищ. И магических предметов. И заклинаний.
— А что это за штука на обложке? — спросил Ким. — Плавающий шар со щупальцами?
— Это не щупальца, — объяснила Бенни. — Это глаза на стебельках. У каждого глаза — свои заклинания. Его называют Смотрящим.
Ким нашел страницу с описаниями героев.
— «Другое название — Многоглазая сфера», — прочитал он. — «Или Глаз-тиран». Как Астер, только с глазами…
— Что за Астер? — переспросил Тео.
— Да так, — заторопился Ким, бросив мимолетный взгляд на Бенни. — Персонаж один, из книжки. Ух ты, здорово как! У пользователей магии теперь есть новые заклинания, вплоть до девятого уровня!
— Дай-ка я посмотрю! — воскликнул Тео, наклоняясь ближе.
— Но их получаешь, только когда доходишь до восемнадцатого, — предупредила Бенни.
— Ого! При нашей скорости это займет… Сейчас посмотрим. — Тео начал считать, но Тамара опередила его:
— Шесть лет, если будем играть сорок из пятидесяти двух воскресений в году, — сказала она. — Ого, да мы уже школу тогда заканчивать будем!
— Если, конечно, не перестанем играть, — добавил Ким. На самом деле он имел в виду — «если Астер нас не уничтожит».
— А почему мы должны перестать? — спросила Бенни.
Ким опять разозлился. Уж Бенни-то должна понимать, о чем он! Но при Тео и Тамаре объяснять было нельзя.
— Ваши персонажи, наверное, будут развиваться, — выкрутился он. — Я еще должен во всем разобраться.
— Так мы в воскресенье играем? — спросила Тамара.
Ким не знал, что ответить.
— Обязательно, — заявила Бенни.
Ким старался быть оптимистом. Облако исчезло. Солнышко светит, тепло. Может, и правда нечего ему ломать голову из-за этой Астер. Все равно сделать он ничего не может, а значит, придется просто поверить Эйле на слово и выбросить все из головы. Он всего пару минут полистал буклет «Серого ястреба», а уже видел чудищ, которых ему хотелось использовать в следующем приключении, и потрясающие магические предметы для борьбы с ними, только надо быть осторожнее, чтобы не одолеть всех чудовищ разом и не подарить игрокам слишком много преимуществ…
— Да, я думаю, сыграем, — согласился он. — Как всегда, у тебя, Бенни?
Лицо Бенни вдруг омрачилось.
— Наверное, можно, — сказала она. — В гараже точно.
И чтобы никто ни о чем ее не спрашивал, она торопливо добавила, желая закрыть тему:
— Родители сильно поссорились из-за того, чья командировка важнее, и не договорились, поэтому оба сейчас сидят дома и оба сердитые.
— Может, они… — начал было Тео, но Бенни решительно помотала головой — все, мол, тема закрыта.
Всю перемену Ким читал «Серого ястреба», а друзья заглядывали ему через плечо, тесно прижавшись друг к другу. Ему хотелось продолжать читать и в классе, но страх, что книгу могут отобрать, пересилил искушение, и он спрятал «Ястреба» в сумку.
После уроков небо опять было синим, разлетелись даже последние клочки облака. Ким с облегчением вздохнул. Вдруг Бенни права и Астер безобидна, так что с ней незачем бороться, а можно просто прийти домой, помочь родителям на ферме, а потом засесть читать «Серого ястреба» и даже начать готовиться к воскресному приключению.
Жизнь, казалось, налаживается.

Глава 13

Хорошее настроение не покидало Кима остаток недели. Небо оставалось ясным, они с Бенни снова разговаривали, родители не загружали работой, и, главное, у него был теперь «Серый ястреб», с которым он готовился к воскресной игре.
Он больше не просыпался, когда Эйла ходила куда-то по ночам, и даже не знал, выходит она или нет. Один раз ему показалось, что он что-то слышит сквозь сон, но утром он не знал, приснилось это ему или было на самом деле. «Может, — сказал он себе, — шар никому ничего плохого не сделает. Надо просто оставить эту Астер в покое, и все будет нормально».
А потом наступило утро воскресенья.
— Вот ты где, Ким, — сказала мать, внезапно войдя к нему в комнату, когда он сидел за столом. Ким вздрогнул и подавил желание прикрыть рукой план подземелья, который он рисовал на миллиметровой бумаге. — Над чем работаешь?
— Над планом Великой пирамиды, — ответил Ким и почти не соврал: он действительно рисовал план Великой пирамиды… которая случайно оказалась на крыше подземелья и не имела никакого отношения к Египту.
— История может преподать нам несколько полезных уроков, — одобрительно сказала Мари. — Я не хочу отрывать тебя от домашнего задания, но мне нужно, чтобы ты отнес немного хлеба и супа миссис Бенсон. Я слышала, что она приболела.
— Хлеб и суп? — спросил Ким. — Как я понесу суп на гору? Разве никто из ученых…
— Суп в термосе. Поставишь его в свой школьный рюкзак, положишь туда же хлеб и понесешь.
— Но мне нужно быть у Бенни к одиннадцати, — сказал Ким. — Ты же говорила, что мне можно пойти.
— Да, можно, — ответила Мари. — Сейчас только половина десятого. Успеешь еще сходить туда и обратно, так что не теряй времени даром.
Ким открыл рот, чтобы возразить матери, но снова закрыл его, так ничего и не сказав. Он знал это выражение ее лица. Если он начнет сейчас спорить, то вместо игры у Бенни весь день будет откалывать раствор со старых кирпичей.
А еще ему стало немного стыдно за свой ответ. Раз миссис Бенисон нездорова, то он должен отнести ей суп и хлеб, а не ныть. Хотя, конечно, отвозить ей еду намного проще тому, у кого есть машина…
Было жарче, чем когда он поднимался на гору в прошлый раз. На небе ни облачка, летняя жара уже началась. Ким дважды останавливался отдохнуть по пути.
Когда он наконец добрался до дома миссис Бенисон, то увидел перед ним белую машину с правительственными номерами. Значит, к миссис Бенисон приехала внучка. Ким вздохнул. Как было бы хорошо, если бы мать позвонила ей и попросила по дороге заехать к ним за хлебом и супом для бабушки. Но ведь у них нет телефона.
Ким поднялся на веранду и трижды стукнул в дверь старым чугунным дверным молотком. Потом он опустил на пол сумку, открыл ее и вынул оттуда термос и хлеб, чтобы сразу отдать их тому, кто откроет дверь. Сунуть в руки и бегом назад, к подножию горы.
Раздались шаги, и дверь отворилась. На пороге стояла не миссис Бенисон, а какая-то высокая, жилистая женщина старше родителей Кима. На ней была парадная полицейская форма с коронами на погонах, голубые брюки с синей полосой по краям и начищенные до блеска черные туфли. На груди женщины висели медали.
— Хм, — сказал Ким озадаченно. Незнакомка выглядела так, словно собралась на парад. Ким протянул ей термос и хлеб, борясь с неудержимым желанием вытянуть руки по швам, отчетливо назвать имя и фамилию и объяснить причины своего присутствия, ведь перед ним была офицер полиции. — Вот, я… я тут принес немного супа и хлеб для миссис Бенисон. Я — Ким Базальт.
— А, ты из семьи с фермы, — сказала женщина. — Я — Шерри Бенисон. Но ты можешь называть меня старшим инспектором. Или просто «мэм».
— Да, мэм.
— Я шучу! — ответила женщина. — Зови меня просто «Шерри». Бабушка рассказывала мне о твоей семье и угощениях, которые вы ей приносите. Заходи. Она в библиотеке.
Брови Кима поползли вверх. Он и не знал, что у миссис Бенисон есть библиотека! До этого он видел только прихожую и кухню и лишь однажды мельком заглянул в гостиную через окно веранды.
И Ким последовал за старшим инспектором Бенисон по коридору к двери слева, которая раньше всегда была закрытой.
— Бабушка! — крикнула она. — Здесь Ким Базальт, он принес тебе хлеб и суп!
Она повернулась к Киму, взяла у него термос и хлеб и, осторожно держа их на вытянутых руках, чтобы не испачкать форму, пошла обратно.
— Отнесу еду на кухню. Проходи.
Ким повиновался, вошел в дверь и замер в восхищении.
У миссис Бенисон действительно была настоящая библиотека, такая, о каких Ким только в книгах читал. Просторная комната, размерами больше кухни, была отдана книгам — книжные полки скрывали все стены, от угла до угла и от пола до потолка, так что до самых верхних можно было дотянуться только с помощью лестницы-стремянки. В глубине комнаты, у единственного окна стояли два кожаных кресла с высокими спинками, а между ними — маленький столик. На столике возвышалась стопка из семи или шести книг, а на них стояла любимая чайная чашка миссис Бенисон.
Сама миссис Бенисон сидела в одном из кресел. Она совсем не выглядела больной, наоборот, она смотрела на Кима, как обычно, улыбаясь дружелюбно и жизнерадостно. Когда Ким вошел, она читала, но при виде его положила книгу на колени и помахала ему рукой:
— Здравствуй, Ким! Заходи. Что стряслось? Выглядишь как испуганная кошка.
— Я не знал, что у вас есть библиотека, — объяснил Ким. Он сделал несколько шагов вперед и с нескрываемым восхищением огляделся. — Столько книг!
— А я не знала, что тебе это интересно, — сказала миссис Бенисон. — Ты любишь читать?
Ким энергично закивал.
— Какие книги тебе нравятся?
— Любые. В основном разные истории. — Подумав, он добавил: — Только родители не разрешают… им не нравится, что я… читаю художественную литературу. Правда, я все равно читаю.
— Не разрешают читать художественную литературу! — воскликнула миссис Бенисон. — Это же ужасно. И для них, и для тебя. Истории — это способ познакомиться с жизнью и людьми, узнать, что такое любовь, печаль, радость, и даже, осмелюсь сказать, научиться принимать поражения и жить дальше. Взять хотя бы книгу, которую я читаю сейчас. Благодаря ей я поняла, каково было жить на американском Юге, а еще я встретила в ней многих людей, которых полюбила и которые вызвали у меня восхищение. Каждый раз, когда мне хочется навестить их, я просто беру в руки эту книгу, открываю ее на любой странице, и — оп! — они снова со мной. Это книга о несправедливости и ненависти, но еще о любви и искуплении.
— Как она называется? — спросил Ким, подходя ближе.
— «Убить пересмешника»[13], — ответила миссис Бенисон. — Много лет назад ее подарил нам один американский друг моего мужа, и уже тогда она была известна во всем мире. Кстати, по ней снят отличный фильм, советую посмотреть.
— Я почти не смотрю кино, — сказал Ким. — Только иногда, в школе. Мои родители не…
— Ах да, — вспомнила миссис Бенисон. — У вас же еще и телевизора нет. Эйла мне говорила.
— Эйла? — удивился Ким. Разве она знакома с миссис Бенисон? — Когда?
— Прошлой ночью, — ответила старая леди. — Я даже испугалась, когда глубокой ночью увидела здесь ребенка, но она мне все объяснила.
— Ночью? — Ким не верил своим ушам. — Как… что…
— Она меня очень подбодрила, — продолжила миссис Бенисон. — Вообще-то, я чувствовала себя неважно, но после ее визита мне стало намного лучше.
— Она объяснила, почему пришла так поздно? — спросил Ким. Ему вдруг стало до того страшно, что даже живот скрутило. Что тут делала Эйла?
— С ее стороны было очень любезно прервать наблюдение за звездами и зайти ко мне, — ответила миссис Бенисон. — Вся ваша семья очень добра ко мне, Ким. Я ценю ваши визиты и подарки.
— Так Эйла наблюдала за звездами?
— Да, с самой вершины. Их не станет видно, когда здесь построят башню, ведь на ней наверняка будут прожектора. А Эйла, кажется, очень любит звезды и даже посещает школьный астрономический кружок.
Но Ким знал, что в их школе нет никакого астрономического кружка.
Он хотел было сказать об этом миссис Бенисон, но его прервала ее внучка, которая вошла в комнату и отдала ему пустой термос. Теперь на ней была остроконечная фуражка с лаковым черным козырьком.
— Я перелила суп в кувшин и поставила его в холодильник, — сказала она. — Мне пора, бабуля. Не могу опаздывать. Ты точно хорошо себя чувствуешь?
— Конечно, Шерри, — улыбнулась миссис Бенисон. — Настолько хорошо, что я даже рискну проводить тебя на улицу.
— Доктор велел тебе отдыхать, — напомнила ей внучка.
— Это было в пятницу, — ответила миссис Бенисон. Она легко встала с кресла и развела руки, как спринтер, который пересек финишную черту. Ким никогда не видел, чтобы она двигалась с такой легкостью. — Видишь, мне значительно лучше. Но я знаю, что сейчас тебе некогда. Обязательно попроси тебя сфотографировать и привези мне в следующий раз парочку фотографий.
— Конечно, — ответила Шерри. — Приятно познакомиться, Ким. Еще раз спасибо.
Она повернулась и вышла, прежде чем Ким успел хотя бы раскрыть рот.
— Сегодня Шерри вручают медаль, — похвасталась миссис Бенисон. — Сам генерал-губернатор.
— Поздравляю, — ответил Ким машинально, а сам продолжал думать о том, как Эйла лезла в темноте на гору, на занятие в несуществующем астрономическом кружке, и о том, что миссис Бенисон стало намного лучше.
— Когда Эйла приходила к вам, — спросил он, — у нее был с собой мяч? Старый такой, баскетбольный?
Миссис Бенисон легко опустилась в кресло и нахмурилась. Ее глаза, обычно такие острые, вдруг словно потеряли фокус.
— Хмм, да, что-то такое припоминаю. Не баскетбольный, нет. Очень яркий, ой какой яркий…
Ее голос затих. Она моргнула и снова стала самой собой.
— Не хочешь взять у меня что-нибудь почитать, Ким? Я уверена, что ты умеешь обращаться с книгами.
— Да, — сказал Ким. — Да, с удовольствием! Но тот мяч…
— Бери любую книгу, на твой выбор, — продолжала миссис Бенисон так, будто Ким ничего не говорил.
— Шар, который был у Эйлы…
— Хочешь, я тебе что-нибудь посоветую?
Ким не знал, на что решиться. Он понял: Астер и Эйла заставили миссис Бенисон забыть часть того, что произошло здесь ночью.
— Я с удовольствием возьму у вас книгу или даже две, но в другой раз. Сейчас мне нужно домой. Меня ждут.
— Всегда пожалуйста, — сказала миссис Бенисон. — Тебя и Эйлу я рада видеть в любое время.
Ким закивал так энергично, что едва не клюнул носом в термос, который прижимал к груди, а потом повернулся, выскочил из комнаты, промчался по коридору на веранду, а оттуда по лестнице скатился вниз.
Надо выяснить, что тут натворили Астер и Эйла.
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Эйла была у себя в комнате с книгой. Когда к ней ворвался Ким, она спокойно подняла на него глаза. Он стоял на пороге, тяжело дыша и озираясь. Астер нигде не было видно, но он догадывался, что она, скорее всего, под кроватью. Он отдавал себе отчет, что она может вот-вот выкатиться оттуда и ударить его током, поэтому решил держаться возле двери.
— Что ты сделала с миссис Бенисон? — выпалил он. Его левый локоть был в крови, шорты на боку порваны — неудачно зацепился за ветку, спускаясь с горы.
— Мы ее вылечили, — гордо сказала Эйла. Она протянула руку, и из-под кровати неспешно выкатился шар, замаскированный под баскетбольный мяч. — Я и Астер.
— Ты же могла ее убить! — рявкнул Ким и глянул на шар, готовясь бежать, если что. — Как того кенгуру!
И он представил, как миссис Бенисон кучей кожи и мяса, лишенного костей, растекается по креслу у себя в библиотеке.
— Она же все равно старая, — сказала Эйла. — Если бы у нас ничего не вышло, то она все равно умерла бы. Зато теперь она проживет дольше и без боли…
— Но, Эйла, ты могла убить ее! Человека! Убивать кенгуру тоже нехорошо, но нельзя рисковать жизнью человека!
— Мы ее вылечили, — повторила Эйла упрямо.
— И заставили забыть о случившемся!
— Это было необходимо, — сказала Эйла. — Чтобы защитить Астер. Взрослые не должны о ней знать.
— Вы влезли в ее разум!
— Мы ее вылечили. Это главное.
Почти целую минуту Ким молчал. Было ясно, что Эйла не понимает его или не хочет понять.
— А с другими людьми вы что-нибудь делали? — наконец спросил он.
— Мы лечили их, — ответила Эйла уклончиво.
— Кого — их? А вы хотя бы спросили, согласны они или нет?
— Нет, не спросили! — закричала Эйла. — Мы лечили тех, кого надо было лечить!
Эйла почти никогда не выходила из себя, но сейчас она разозлилась всерьез. Ким вдруг почувствовал себя маленьким и глупым, как будто это он все время ошибался. Эйла так уверена, что поступает правильно. И миссис Бенисон стало лучше…
Ким остановил себя.
— Знаешь, не стоит ничего делать с людьми, не спросив их, хотят они этого или нет, — заговорил он снова. — Даже лечить не стоит. Тебе же всего десять лет…
— А тебе всего двенадцать, — огрызнулась Эйла. — И все знают, что ты даже вполовину не так умен, как я!
У Кима аж дыхание перехватило. Наверное, Эйла всегда так считала, просто раньше она не выходила из себя и не говорила этого вслух.
— Я знаю, — неуверенно ответил он. — Но у меня есть здравый смысл, а он иногда важнее.
— Вот как? — возмутилась Эйла. — Мы с Астер несем добро. Оставь нас в покое!
Она сделала к нему шаг, Ким невольно попятился, и дверь захлопнулась. Прямо перед его носом.
— Эйла, — позвал Ким из-за двери, но ответа не услышал.
Он медленно пошел прочь, обдумывая разговор с сестрой, мучаясь неуверенностью. Должен ли он вмешиваться? Но как? С Астер он все равно ничего не может поделать. Она для него практически неуязвима. Рассказать кому-нибудь? Ни один взрослый ему не поверит, Бенни правильно говорит…
Бенни… Игра… Ким вбежал на кухню и взглянул на часы. Было уже начало двенадцатого. Черт, он опаздывает!
Он влетел в свою комнату, схватил книгу правил и свои записи, сунул их в рюкзак и побежал на улицу, к уже ожидающему его велосипеду.
Подъезжая к дому Бенни, он увидел друзей, они стояли у входа в гараж. С ними была Мадир, она жалась к Бенни. Казалось, все четверо чем-то встревожены. Не напуганы, а как будто недоумевают, что происходит.
— Что у вас тут случилось? — спросил Ким, тормозя рядом с ними.
— Родители устроили совещание, решают, как им поменять работу, чтобы проводить больше времени друг с другом и с нами, — сказала Бенни так медленно, как будто слова давались ей с трудом. При этом она смотрела в землю и не поднимала глаз. — Всей семьей.
— Что?
— А еще они вдруг вспомнили, что мы никогда не отдыхали вместе, — продолжила Бенни. — И теперь отменяют свои командировки, чтобы поехать с нами к бабушке с дедушкой.
— На все лето, — просияла Мадир, и Ким вдруг понял, что раньше не видел у нее такой лучезарной улыбки.
— Правда?
— Ага, — сказала Бенни. Вид у нее был слегка озадаченный. Наконец она подняла глаза и обвела взглядом друзей. — А еще они больше не ссорятся. Совсем.
— Папа купил маме цветы, — взволнованно затрещала Мадир. — И мама ему тоже, и даже еще больше, поэтому он пошел и купил еще.
— Дом полон цветов, — с отвращением сказала Бенни. — А родители целуются как сумасшедшие!
— Но это же хорошо, — заметил Тео. — Разве нет? В смысле, это ведь лучше, чем когда они ссорились, нет?
— Если это навсегда, то лучше, — сказала Бенни.
— Так и будет, — заверила Мадир, с вызовом посмотрела на Кима и добавила: — Это же Астер сделала.
Ким и Бенни уставились на нее.
— Ты хочешь сказать, что это Эйла и Астер заставили их… — начал Ким.
— Да! — воскликнула Мадир. — И это значит, что она хорошая, а ты не прав!
— Да кто такая эта Астер? — спросила Тамара.
— О чем вы все время говорите? — добавил Тео.
Но Ким не успел ответить: из дома вышел Даг Шанс с целым подносом холодных напитков. Поднос он держал профессионально, как заправский официант, на левой руке.
— Эй, дети, — окликнул он их, весело улыбнулся и махнул свободной рукой, а потом осторожно опустил поднос на столик рядом с Бенни. — Рад вас видеть. Мы подумали, что вам, наверно, пора освежиться.
Даг был высоким, красивым и белозубым. Дети смотрели на него, разинув рот. Отец Бенни и Мад еще никогда не проявлял к ним столько дружелюбия. В тех редких случаях, когда они его видели, он всегда спешил и, казалось, даже не замечал их.
А еще они всегда видели его только в костюме с галстуком, но сегодня на нем были белые шорты, спортивная рубашка, белые гольфы и теннисные туфли на резиновой подошве, такие же белые, как его зубы.
— Мы с мамой идем играть в теннис, — сказал он Бенни. — В шесть мы вернемся и будем ужинать все вместе. Я хочу приготовить мясо на гриле. Устроим настоящий пир!
— Э-э, ла… ладно, — пролепетала Бенни. Она привыкла, что родители играют в теннис порознь и что у них дома каждый ужинает, когда захочет, и очень редко — вместе. — Ужин в… в… шесть.
Мадир продолжала сиять.
Даг снова махнул им рукой и пошел к дому, крича на ходу:
— Ты готова, дорогая?
— Он так изменился, — тихо сказал Тео.
— Ага, — поддакнул Ким.
— Так кто же такая Астер? — повторила Тамара. Она была очень упрямой.
— Давайте поговорим внутри, — предложила Бенни.
— Даже не знаю, — засомневался Ким. — А вдруг это опасно? В смысле, для Тамары и Тео?
— Теперь я точно хочу знать, о чем вы, — сказал Тео.
— Да нет, вряд ли они будут в большей опасности, если узнают, — возразила Бенни.
— Никакой опасности нет, — заверила всех Мадир. — Эйла и Астер всем помогают!
Ребята смотрели на Кима.
— Еще раз спрашиваю, кто такая Астер? — настаивала Тамара.
— Ладно, — сдался Ким. — Не знаю… Может, хоть вы мне подскажете, что делать.
Он встал и пошел в гараж, остальные следом. Бенни закрыла за ними дверь.
— Рассказывай, — велела она Киму. — С самого начала — с того дня, когда мы нашли отрезанную голову.
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— Не верю, — заявил Тео.
— Во что именно? — спросил Ким.
— Да ни во что! — воскликнул Тео. — Что ты тут наболтал? Вы что, в «Подземелья» не наигрались? Хотите заставить нас поверить, что невозможное бывает?
— Это все правда! — брызнул слюной Ким.
— Он не врет, — мрачно подтвердила Бенни.
— Эйла нашла инопланетный шар и лечит им людей? — спросила Тамара. В ее голосе тоже не чувствовалось доверия.
— И не только, — сказал Ким. — Они сформировали облако, и кто знает, что еще?
— Все равно не верю, — повторил Тео.
— Это правда, — прошептала Мадир, которая, как обычно, сидела рядом с ними, но как бы отдельно. — Астер спасла нас.
Она заплакала. Бенни вскочила и бросилась обнимать сестренку.
— Все хорошо, Мад, — повторяла она. — Все будет хорошо.
— Ты всегда так говоришь! — всхлипнула Мадир. — А все было совсем нехорошо и даже не собиралось становиться хорошо. Мама и папа уезжали, и каждый раз их не было все дольше и дольше! И они никогда не бывали дома вместе! А если бывали, то все время ссорились! Если бы не Эйла и Астер…
Она зарыдала так, что не могла больше вымолвить ни слова.
— Не знаю даже, можно ли считать, что ваши родители исцелились, — сказал Тео и поспешно добавил: — Не то чтобы я во все это верил.
Тамара сняла очки и стала протирать их краем своей «вареной» футболки. Это был верный признак того, что она о чем-то задумалась; все друзья Тамары давно знали эту ее привычку.
— Я тоже не знаю, из-за Астер они помирились или нет, — сказала Бенни. — У них и раньше такое бывало. Правда, без цветов и поцелуев, но все же…
— По-моему, это больше похоже на контроль над сознанием, чем на исцеление, — сказал Тео. — То есть этот шар может и исцелять, и, наоборот, причинять вред, например превращать кости кенгуру в кашу или бить электрическим током. А еще он может самостоятельно двигаться, становиться то тяжелым, то легким и менять свой вид. Это все? Летать он, случайно, не умеет?
— Кажется, нет, но мы не знаем, — ответил Ким. Теперь, когда Тео как будто начал ему верить, Киму стало не по себе еще больше, чем когда он ему не верил совсем.
— Зачем вы это делаете? — воскликнула Тамара. Она снова надела очки и впилась взглядом в Бенни. — Это ты все придумала? Еще и бедной Мадир внушила, что какой-то инопланетный шар помирил ваших родителей!
— Ничего мы не… — начал Ким.
— Мы им все покажем, — перебила его Бенни. — Идем к тебе, Ким.
— Но они же увидят обыкновенный баскетбольный мяч, — возразил Ким.
— Надо же, как удобно придумано, — съязвила Тамара.
— Они увидят больше, чем просто мяч, — настаивала Бенни. — Только надо впустить в комнату солнце.
Мадир отпрянула, толкнув сестру:
— Нет! Астер не любит солнце! Ты не можешь поступить так с ней после того, как она помогла нам!
— Я хочу видеть баскетбольный мяч, — сказал Тео.
— Нет! — закричала Мадир.
— Может, нам лучше оставить Астер в покое, — заговорил Ким. — В смысле, я знаю, что это я хотел избавиться от нее, но теперь мне кажется, что у нас не получится, и миссис Бенисон стало лучше, и ваши родители…
— Ага, пошел на попятную, — сказала Тамара. — Так я и знала, что все это одни выдумки.
— Нет, не выдумки, — возмутилась Бенни. — Астер существует. Я не знаю, сделала она что-нибудь с моими родителями или нет, но она настоящая. Ким, давай им покажем.
— Нет! — снова воспротивилась Мадир и даже загородила выход своим маленьким телом.
— Не бойся, Мад. Астер все равно нам не дастся. С ней ничего не случится, зато Тео и Тамара увидят, что мы говорим правду.
— Да, — согласилась Мадир, заметно успокоившись, — точно.
— Бенни, не надо. — Ким хорошо запомнил удар током и теперь боялся — а вдруг это еще не все, что умеет Астер. — Ну, пусть Тео и Тамара нам не верят, какая разница. Давай просто оставим все как есть, как ты и говорила.
— Я не люблю, когда меня считают лгуньей, — сказала Бенни, прищурившись.
— А я не люблю, когда мне врут, — произнесла Тамара, свирепо вытаращившись на Бенни в ответ.
— Если тому, что вы нам тут наговорили, есть доказательства, то мы должны их увидеть, — заявил Тео.
— А как же игра? — напомнил всем Ким.
— Вернемся, тогда и поиграем, — отрезала Бенни.
— Зря ты это придумала, — настаивал Ким.
Но его друзья уже шли к выходу. Ким поплелся за ними. Его прямо подташнивало от страха, а когда он увидел родителей Бенни, которые сидели в своем кабриолете с опущенным верхом, ему стало еще хуже. Мотор их машины работал, но они сидели, вспоминая прекрасные цветы, которые подарили друг другу, целовались и никуда не ехали. Они были так заняты друг другом, что даже не заметили, как дети сели на велики и укатили.
«Это точно контроль за сознанием, а никакое не исцеление», — подумал Ким.
Всей стайкой они поднялись на холм. Как обычно, машин на дороге почти не было, так что прижаться вереницей к обочине им довелось всего раз. За рулем встречной машины оказалась женщина-ученый, которая часто бывала на ферме Базальтов; вот и теперь, проезжая мимо, она узнала Кима, махнула ему рукой и просигналила в знак приветствия.
— Только ни слова моим родителям про «Подземелья», — напомнил Ким Тео и Тамаре, подходя к воротам. — Мы играем в настольный теннис, ясно? Надеюсь, что мы их не встретим.
— А они видели волшебный шар? — спросил Тео.
— Папа видел баскетбольный мяч, — ответил Ким. — Теперь тихо.
Они заехали в сарай, поставили велосипеды и молча вошли в дом. Когда они были уже у двери Эйлы, Мадир хотела броситься вперед, но Бенни схватила ее за руку.
Ким постучал и сразу вошел. Остальные гурьбой ввалились за ним.
Эйла сидела за столом, перед ней лежали раскрытые книги. Горела настольная лампа, а шторы были плотно задернуты и прижаты тяжелыми книгами к подоконнику, чтобы случайно не разошлись.
— Что вам здесь нужно? — спросила Эйла. — Вы разве не играете в свою тупую игру?
— Они хотят посмотреть на Астер, — ответил Ким хриплым от волнения голосом.
Бенни отпустила Мадир и шагнула к окну.
— Какую еще Астер? — изобразила удивление Эйла.
— Мы все им рассказали, — продолжил Ким.
— Не выдумывай, Ким.
— Так я и знала, — сказала Тамара.
Ким сглотнул и опустился на колени. Он сразу увидел ее под кроватью: в дальнем углу горела красная точка, которая то гасла, то снова вспыхивала, как будто моргал чей-то злобный глаз.
— Она под кроватью, — сказал Ким.
Тамара тоже встала на колени.
— Ну и что? Простой баскетбольный мяч, — заключила она. — Старый, как у нас в школе.
— А ты попробуй, достань его оттуда, — предложил Ким, вставая. От волнения у него срывался голос. Он переступил с ноги на ногу, готовый броситься наутек, если что.
Тамара легла на живот, сунула руку под кровать и вытащила мяч. Потом встала и протянула его Тео, а тот постучал по нему костяшками пальцев.
— Кажется, надо немного подкачать, — сказал он, явно разочарованный.
И тут Бенни рванулась к занавескам и отдернула одну так, что книги разлетелись в разные стороны. В комнату ворвался луч солнечного света, едва не задев Тамару и шар.
Астер отреагировала мгновенно. Сверкнула синяя молния, Бенни отлетела к стене, а шар прыгнул из рук Тамары на кровать и забился в самый темный угол. Он уже не притворялся баскетбольным мячом, только отдельные оранжевые пятна еще держались на золотистой поверхности, которая открылась вся, целиком.
Эйла бросилась к окну и вернула штору в исходное положение.
А Ким подбежал к Бенни, которая скорчилась в углу, уткнувшись лицом в колени. Он приподнял ее за подбородок, заглянул в глаза. Они были закрыты, зато рот приоткрыт, а голова безвольно повисла, как только Ким отпустил подбородок.
— Ты убила ее! — закричал он. — Убила!
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— Да живая она, — заявила Эйла, как всегда самоуверенно, — Астер не убивает.
Но сама все же встала на колени рядом с Кимом и положила ладонь на лоб Бенни. В комнате стало очень светло, потому что Астер внезапно засияла, сбросив всю свою маскировку. Так же ярко засветилась и ладонь Эйлы.
Мадир придвинулась к ней, грызя костяшки пальцев и глядя на Бенни сверху вниз; девочка явно разрывалась между преданностью подруге и страхом за сестру.
— С ней все в порядке, — заключила Эйла, убирая руку. Свет вокруг ее пальцев погас. — Просто отключилась. Примерно через минуту придет в себя.
Ким откинулся назад и вытер глаза. Мадир перестала кусать пальцы.
— Прости, что я тебе не верил, — проговорил Тео дрожащим голосом.
— И меня тоже прости, — прошептала Тамара и попятилась к двери.
— Нет причин бояться, — сказала им Эйла таким тоном, как будто она была учительницей и обращалась к классу, а не десятилетней девочкой, которая говорит с двенадцатилетними. — Астер действует исключительно в целях самообороны. Бенни сама виновата, и она это знает.
Бенни застонала и приподняла голову.
— Что это было? — пробормотала она.
— Астер тебя вырубила, — сказал Ким. — Ты была права насчет света.
— Почему оно… она избегает солнца? — спросил Тео у Эйлы.
— Тебе не обязательно это знать, — ответила Эйла. — Я повторяла это Киму миллион раз, и я устала объяснять. Астер здесь для того, чтобы учиться и помогать мне делать добро. Вы должны оставить нас в покое, чтобы мы могли продолжать работать, не отвлекаясь на стайку испуганных детей.
— Откуда она? Что ей здесь надо? — не сдавался Тео.
— Те-бе-не-о-бя-за-тель-но-э-то-знать, — скороговоркой процедила слоги сквозь зубы Эйла. — А теперь, по-жа-луй-ста, уходите.
Тамару не нужно было долго уговаривать. Она повернулась и была такова. Ким помог встать Бенни, и они с Тео вывели ее в коридор. Мадир засомневалась, но осталась в комнате.
Эйла захлопнула за ними дверь.
— Идемте ко мне, — сказал Ким. Все четверо вошли в его комнату и положили Бенни на кровать. Вскоре девочка уже сидела и терла себе виски.
— Вот это да, — сказала она. — Это было почти так же мерзко, как когда меня треснули по башке битой для софтбола. Помните, когда Пэтти Кин отрабатывала удар, а бита выскользнула у нее из рук?
— Помню, ага, конечно, — хором ответили ей Ким, Тамара и Тео.
— Так вот, это было почти так же, но хуже, — объяснила Бенни. — Ну, что ты теперь скажешь, Тамара?
— Я уже извинилась за то, что не поверила вам, — ответила Тамара. Она снова протирала свои очки. — Пока ты была в отключке.
— И я извинился, — сказал Тео.
— А как вы думаете, Астер сможет вылечить мне глаза? — спросила Тамара.
— Одно из двух, — отозвался Ким. — Либо она тебя вылечит, либо сделает совсем слепой. По-моему, их «исцеление» — опасная штука. Эйла говорила мне, что эта Астер решила, что раз миссис Бенисон старая и все равно скоро умрет, то с ней можно рискнуть.
Тамара снова надела очки.
— То есть она могла убить моих родителей? — спросила Бенни ровным голосом. Казалось, сама возможность не вызывает в ней ровно никаких эмоций.
— Не знаю про твоих родителей, — сказал Ким. — Но кенгуру и двух морских свинок она прикончила.
— Значит, Астер все-таки убивает, — сказал Тео. — А Эйла врет.
— Вообще-то, убить кого-то нечаянно, пока что-то делаешь, это не то же самое, что убить специально, — заметила Тамара. — И это были животные, а не люди.
— Интересно, почему эта Астер подчиняется Эйле, — размышлял Тео. — И будет ли она продолжать в том же духе и дальше.
— Эйла считает, что да, — сказал Ким.
— Ага, но Эйле же всего десять, — возразил Тео. — Даже если она суперумная. Что, если Астер с ней только на время? У нее могут быть свои планы.
— Не каждый инопланетянин хочет захватить мир, — выдала Тамара.
— А мы откуда знаем? — спросил Тео. — Мы что, каждый день инопланетян видим?
— А может, Астер не с другой планеты, — предложил Ким. — Может, она что-то волшебное. Сверхъестественное. Мы же не знаем.
— Не важно, что она такое. Мы должны рассказать о ней кому-нибудь, — сказала Тамара. — Полиции, родителям или правительству.
— И все увидят обыкновенный мяч, баскетбольный, — вздохнул Ким. — А если мы опять впустим солнце, Астер просто вырубит всех подряд или еще что-нибудь выкинет, кто ее знает.
— Мы это уже обсуждали, — сказала Бенни, встала с кровати и постояла, проверяя равновесие. — В смысле, мы с Кимом. Мы ничего не можем сделать, и пока Эйла права — они просто лечат людей и делают добрые дела, а куча муравьев и пара животных не в счет. Так что давайте забудем о них и пойдем играть.
— Должно быть что-нибудь, что мы могли бы сделать, — загорелся Тео. — Надо подумать и все хорошо спланировать.
— Зачем? — удивилась Тамара.
— На всякий случай, — сказал Тео. — Что, если Астер и правда захочет захватить мир? Нам придется остановить ее.
— Да, но как? — спросила Бенни.
— Вот поэтому нам и надо продолжать думать, — упорствовал Тео. — Наблюдать. Планировать. Действовать. Как делаю я в роли Альтмура в нашей игре.
— Но у нас же нет заклинаний, — заметил Ким. — Или волшебных предметов. Или еще чего-нибудь в таком духе.
— Зато у нас есть мозги, — ответил Тео.
— То есть мы пока наблюдаем и ждем, — сказала Бенни. — И пытаемся придумать план. Да?
— Ага, — подтвердил Тео. — Чрезвычайный план.
— То есть? — не понял Ким.
— Ну, это такой план на случай, если все пойдет плохо, хотя все надеются, что этого не будет. Типа подготовки к чрезвычайной ситуации. Короче, нам надо разработать план действий на тот случай, если Астер окажется злобной инопланетянкой, которая хочет захватить мир. И надеяться, что он нам не пригодится.
— То есть просто сидеть, ждать и надеяться, что все обойдется? Чем это отличается от того, что предлагаешь ты? — с вызовом спросила Тамара.
— А тем, что у нас будет план, — сказал Тео.
— Какой? — спросил Ким.
— Пока не знаю, — терпеливо ответил Тео. — Я же сказал: надо наблюдать за Эйлой с Астер, следить за тем, что они делают.
— Точно! Может, так мы найдем их слабое место, как ты говорил, Ким, — добавила Бенни.
— Мы уже видели одно, — сказала Тамара. — Солнечный свет.
Тео покачал головой:
— Сомнительно. Мы пока не знаем, слабость это или нет. Может быть, Астер избегает солнца, потому что оно делает ее агрессивной или что-то в этом роде, а она не хочет полностью слететь с катушек.
— Об этом я не подумала, — огорчилась Бенни. — Елки! А ведь я могла все совсем испортить, представляете…
— Я просто предположила, — буркнула Тамара.
— Это разумное предположение, — одобрил Тео. — Но нам нужно знать больше. Может, ты попытаешься расспросить Эйлу об Астер, а, Ким?
— Она со мной почти не разговаривает, — печально произнес Ким. — И на мои вопросы отвечать не будет.
— Так проследи за ней, посмотри, куда она ходит с Астер.
— Но они ходят по ночам! Я ведь могу и не услышать.
— А ты постарайся.
— Ага, легко сказать.
— Может быть, Мад что-нибудь знает, — предположила Бенни. — Я спрошу ее, когда она будет сонная, вечером.
— Ну вот и план сложился! — ободрил всех Тео.
— Не особо надежный, — проворчал Ким. — Мне придется не спать всю ночь, а Бенни расспросит Мадир, когда та будет сонная! Нужны еще идеи.
С минуту все молчали.
Наконец Бенни нетерпеливо всплеснула руками:
— Да ну его! Что толку сидеть здесь и думать. Пошли лучше ко мне, поиграем.
— Ты точно нормально себя чувствуешь? — спросил Ким.
— Да точно, все нормально, — ответила Бенни. Вид у нее был еще довольно бледный, но на ногах она держалась хорошо. — Поехали! Время «Драконов» наступает!
— Тише ты! — прошипел Ким.
Бенни серьезно кивнула, и все четверо покинули дом в полном молчании. В воротах Ким оглянулся и увидел родителей, они выходили из теплицы номер два. Он не знал, заметили они его или нет, но по крайней мере не окликнули.
— Я хочу заменить часть своих заклинаний на новые, — сообщил Тео, пока они ехали. — Из «Серого ястреба», ладно?
— Конечно, — согласился Ким. — На той неделе мы закончили игру в таверне «Паленая сова», так что начнем с утра. У вас будут новые заклинания, вы сможете лечиться и все такое. Но если на кубике выпадет единица, то это будет означать, что ночью что-то пошло не так.
— В смысле? — спросила Бенни.
— Вот выпадет единица, и узнаешь, — сказал Ким.
— А если выпадет двадцатка? — поинтересовалась Тамара.
— Это будет значить, что вы хорошо спали и получите одно дополнительное очко за спасательный бросок утром, — ответил Ким.
— Жаль, что я не маг и не могу использовать Огненный шар, — с сожалением сказал Тео.
— Какого уровня маг? — уточнила Бенни.
— Пятого, — ответил Тео. — А еще там есть Молния. Тоже удобная штука.
— Ты будешь испытывать новых чудовищ сегодня, а, Ким? — спросила Тамара.
— А волшебные предметы? — подхватила Бенни.
— Увидите, — сказал Ким. — Кстати, вас снова вызывает городская волшебница. У нее есть для вас работа. Ей нужно, чтобы вы принесли кое-что из подземелья под Великой пирамидой, которая примерно в пятидесяти лигах от Опира…
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Всю неделю Ким делал все возможное, чтобы не упустить Астер и Эйлу, если они пойдут куда-то ночью. Для начала он прикрепил к двери комнаты Эйлы три булавки остриями вверх так, чтобы они слегка царапали притолоку, когда дверь будет открываться и закрываться. Он чуть не спятил, пока цеплял их, — дело было во время ужина, он притворился, что ему надо в туалет, а сам притащил стул к двери Эйлы, взгромоздился на него и, пока крепил булавки, все время боялся, что Астер услышит его и остановит своим болевым приемчиком. Но все прошло как по маслу, а после ужина, когда Эйла ушла к себе, Ким был вознагражден скрипом двери.
Еще он не ложился спать допоздна, но не читал тайком в шкафу, как раньше, а сидел возле своей двери, слегка приоткрыв ее, и слушал. Это было скучно и утомительно, и он то и дело клевал носом.
Зато Ким был уверен, что Эйла и Астер никуда не ходили ночью, и сообщал об этом друзьям, когда встречался с ними в школе. Каждую большую перемену они проводили под дубами в дальнем конце площадки. Тео называл это отчетом о ходе выполнения задания, но первые три дня сообщать было не о чем. Ким ничего не видел, и Бенни ничего не удалось вызнать у Мадир.
Все изменилось в среду, через час после того, как Базальты разошлись по кроватям. Ким сидел у двери спиной к стене и боролся со сном, когда услышал скрип — сработала его самодельная сигнализация. В коридоре раздались шаги сестры — характерное шарканье отстающей подошвы, которую он так и не подшил.
Шарканье стихло. Но Ким не слышал, чтобы кто-то вышел из дома или вошел в кухню.
Тогда он приоткрыл дверь и выглянул в коридор, стараясь, чтобы его не заметили.
Эйла стояла перед спальней родителей и обеими руками держала Астер. Шар испускал бледно-золотистое сияние. На глазах у Кима оно разгоралось все ярче и наконец замерцало, как тогда, на муравейнике.
Эйла протянула руку и открыла дверь. Яркий пульсирующий луч ворвался в спальню Дарвина и Мари. Ким вскочил и выбежал в коридор, забыв о том, что надо вести себя тихо.
— Эйла! — крикнул он. — Что ты делаешь?
Он был в шести футах от нее, когда из Астер вылетела искра и затрещала на полу перед ним. Ким взмахнул руками и чуть не упал, так резко ему пришлось остановиться.
— Не подходи ближе, Ким, — уголком рта процедила Эйла. Она даже не повернула головы, сосредоточенно глядя вперед. — Это сложная операция, и, если ты прервешь нас, мама и папа пострадают. Не двигайся и стой тихо.
Ким открыл рот, но тут же закрыл его. Ему хотелось броситься вперед и выбить шар из рук Эйлы, но он понимал, что не успеет — его ударит током. И все-таки попытался бы, если бы не угроза родителям.
Он стоял неподвижно, и его сердце билось быстрее, чем когда он бежал кросс — последние два года он выигрывал школьный чемпионат по бегу. Вообще-то, в легкой атлетике первой всегда была Бенни, и она же быстрее всех бегала на короткие дистанции, но королем по бегу на длинной дистанции в их школе был Ким.
Однако сейчас он чувствовал себя хуже, чем после любого забега. Ведь он ничего не мог сделать, только стоять, схватившись рукой за сердце, и, тяжело дыша, ждать худшего.
Наконец ожидание, которое показалось Киму бесконечным, хотя на самом деле длилось всего несколько минут, закончилось, Астер потускнела и перестала пульсировать, а Эйла повернулась к брату.
— Что ты сделала с мамой и папой? — спросил он ее. Он едва мог говорить, от ужаса у него дрожали и голос, и все тело.
— Ничего мы с ними не делали, — чопорно ответила Эйла. — Только слегка откорректировали их мысли в том направлении, в котором они и так развивались. С ними все в порядке. Сейчас они крепко спят и проснутся в прекрасном настроении.
— Ты воздействовала на их мозг! — закричал Ким. Гнев поборол в нем страх. — Ты использовала контроль над их сознанием!
— Мы лишь поощрили то, что уже зародилось в нем само, — сказала Эйла.
— Мы? — возмутился Ким. — Ты хочешь сказать «я». Эйла, ты не можешь так поступать. Это же наши родители! Представь, что кто-то запудрил тебе мозги.
— Они не узнают, — защищаясь, сказала Эйла. — Это сущая мелочь.
— А вдруг с ними что-то случится? Ой, да зачем вообще об этом говорить! Ты контролируешь разум родителей!
Лицо Эйлы стало бесстрастным, а тело, наоборот, напряглось.
— Я делаю только то, что должно быть сделано, — сказала она. — Я ведь заставила родителей Бенни увидеть, как они поступают друг с другом и со своими детьми, так? И они изменились к лучшему, разве нет? Раньше Мадир их почти не видела, а когда они приезжали домой, то ссорились все время! И она считала, что это ее вина!
Ким покачал головой:
— Но… это не значит, что ты имеешь право…
— А еще я вылечила миссис Бенисон, — перебила его Эйла. — Насколько это возможно. У нее всегда что-то болело. Я сама слышала, как мама говорила, что миссис Бенисон едва ходит из-за ревматизма.
— Но ты никого ни о чем не спрашивала, — возмутился Ким. — Да, ты делала людям добро. Но почему сначала не спросить их, хотят они этого или нет?
— Взрослые не должны знать об Астер, — произнесла Эйла так, словно цитировала закон или нерушимое правило.
— И что ты сделала с мамой и папой?
— Я же говорю тебе, я просто подтолкнула их к тому, о чем они и так думали, и ничего больше. Скоро сам все увидишь.
— Когда же ты остановишься, Эйла? — спросил Ким. — Ты хочешь заставить их освободить тебя от работы по дому? Или от школы? Сейчас ты контролируешь родителей, что следующее?
Эйла нахмурилась.
— Я больше ничего не планирую делать с мамой и папой, — сказала она. — Это всего… один раз. Астер кое-что нужно, и поэтому…
— Астер сделала из тебя чудовище, — выпалил Ким и, к своему ужасу, заплакал. Слезы текли по его щекам, и он не мог их остановить.
Он не мог перестать плакать. Не мог остановить Астер. Он ничего не мог. Ким повернулся и, спотыкаясь, побрел к себе, дрожа, словно в ознобе.
Минуту спустя он услышал скрип и глухой стук — это закрылась дверь в комнату Эйлы.
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— Так что Эйла сделала с родителями? — спросил Тео.
После отчета Кима настроение под дубами царило подавленное. Ким подробно пересказал друзьям все, что случилось ночью, и Бенни напряглась и насупилась, когда услышала, что Эйла говорила о ссорах родителей Шансов и о том, что Мадир считает себя виноватой в случившемся.
— Не знаю, — ответил Ким и пожал плечами. — Утром они выглядели нормально. Все было в порядке. Мы позавтракали, они пошли на работу, а я — в школу.
— А ты что-нибудь узнала от Мадир? — спросила Тамара у Бенни, которая пыталась взбежать по стволу ближайшего к ним дерева и ухватиться за нижнюю ветку. — И никогда ты так на дерево не залезешь.
— Это ты так думаешь. — Тяжело дыша, Бенни все-таки взбежала немного вверх по стволу, но тут же свалилась. — Мадир не хочет разговаривать. Она знает, что мне от нее нужно, поэтому ложится спать молча. Даже спокойной ночи мне не желает.
— Может, попробовать ультрафиолетовую лампу? — предложил Ким. Он тоже попробовал взбежать на дерево, как Бенни, но только оттолкнулся от него ногами и упал на землю. Лежа на траве, он широко раскинул руки и простонал: — Я хочу действовать!
— Нам пока не хватает информации, — сказал Тео.
— На дерево так не залезть, — повторила Тамара.
— Так на дерево не залезть, и точка, — сказал Ким. — Ни у кого не получится.
— А я видела, как парень делал так в одном фильме, — настаивала Бенни. Она попробовала еще раз и действительно сделала два или три шага вверх по стволу, но опять свалилась.
— Наверное, это было другое дерево, — сказал Тео.
— Да, наверное, кора должна быть… волокнистой, — согласилась Бенни и плюхнулась рядом с Кимом.
— Так как насчет ультрафиолетовой лампы? — Ким, не вставая, смотрел в небо. — У твоей мамы в магазине сколько таких, а, Тома?
— У мамы аптека, а не магазин, — поправила его Тамара. — Мама говорит, что надо поправлять тех, кто называет ее магазином. Мама — фармацевт, а не продавец.
— Ладно, сколько таких ламп у вас в аптеке? — спросил Ким.
— Мне кажется, на складе за домом их около пяти.
— Они работают от розетки? — уточнил Тео. — Или от батареек?
— От розетки, — ответила Тамара.
— Такие довольно сложно внедрить, — сказал Тео. Его папа и мама служили в армии, поэтому он часто употреблял такие слова, как «внедрить».
— В смысле, использовать, — вставила Бенни.
— Надо пригласить Эйлу и Астер в такое место, где мы все подготовим заранее, — сказал Ким и даже сел, так он заинтересовался этой идеей. — Например, к вам в гараж, Бенни. Если там будет в каждом углу по лампе, то, может быть, Астер не сумеет ударить нас током всех сразу.
— Это очень большое «может быть», — возразил Тео. — Насколько нам известно, Астер может управлять электричеством, поэтому лампы могут и не загореться. И как я уже сказал, мы не знаем, как на нее влияет солнечный свет.
— Нужно же нам с чего-нибудь начать, — сказал Ким.
Тео сделал вид, будто прокашливается.
— Что? — спросила Тамара. — У тебя есть идея?
— Самое слабое место — это Эйла, — сказал Тео.
Эти слова были встречены молчанием.
— Что ты имеешь в виду? — спросил наконец Ким.
— Если Эйла контролирует то, что делает Астер, то кто-то может контролировать Эйлу, пока та контролирует Астер, — сделал вывод Тео и, довольный собой, добавил: — Это же логично.
— И что ты предлагаешь? — спросил Ким.
— Я ничего не предлагаю, я просто указываю на…
— Мы можем похитить Эйлу, — сказала Бенни. — Спрятать ее на горе. Знаете, в той хижине-развалюхе…
— Мы не будем похищать Эйлу, — отрезал Ким. — Она моя сестра, забыла?
— Которая вступила в сговор со сверхъестественным существом, — возразил Тео.
— В целом дружелюбным, — тихо добавила Тамара.
— Похищение Эйлы будет пустой тратой времени, — продолжил Ким. — Она просто откажется делать то, что мы ей скажем, и все. А еще я думаю, что она может общаться с Астер телепатически. Она мысленно сообщит ей, где находится, а ночью прикатится шар и убьет нас всех током.
— А что, если… может… гм… нет, это не годится, — сказал Тео.
— Что? — спросила Бенни.
— Ничего, — затормозил Тео. — Я, кажется, увлекся. Как будто это игра, а не реальная жизнь.
— Так что же? — нетерпеливо повторила Бенни.
— Ну, я тут подумал… Это неправильно, я знаю, я просто подумал… Если бы мы могли убить Эйлу…
— Что?! — вскинулся Ким. — Нет!
— Да я ничего такого и не предлагаю, — пошел на попятный Тео. — И вообще, кто знает, может, от этого станет еще хуже. В смысле, может, Эйла и правда удерживает Астер от того, что та действительно хочет сделать.
— Никаких убийств, никаких похищений — ничего такого даже не обсуждается, — сказал Ким.
— Еще идеи? — спросила Бенни.
Все молчали.
— Тогда совещание окончено, — объявил Тео. — Ким продолжает наблюдать, мы продолжаем думать.
— Может, пусть Тамара все-таки возьмет лампы, так, на всякий случай, — задумчиво предложил Ким.
Тамара покачала головой:
— Я не могу взять их заранее без разумной причины — мама заметит, если мы одолжим их дольше чем на день. А еще с ними надо обращаться осторожно, чтобы не разбить их, и коробки должны остаться целыми.
— А вдруг на карту поставлено будущее всего мира? — спросил Тео.
— Ну, пока это не так, — сказала Тамара и, поколебавшись, добавила: — Кстати, я спросила Эйлу, может ли она исправить мне зрение.
— Что?! — воскликнул Ким.
— Она сказала, что пока не может делать глаза, — оправдывалась Тамара. — Это слишком сложно. Сейчас у нее получается только то, что она называет убеждением…
— Контроль мыслей, — перебил Ким.
— Я только повторяю, что она сказала. Убеждение, а еще кости, суставы и так далее, как у миссис Бенисон.
— Тебе лучше не переходить на сторону врага, Тома, — посоветовал Тео.
— А они враги? — спросила Тамара. — Я не против того, чтобы иметь чрезвычайный план, Тео, но, по-моему, нам лучше ничего не делать, пока у нас нет действительно веской причины.
— Контроля сознания моих родителей не достаточно? — спросил Ким.
— Смотря что она заставила их делать, — сказала Тамара.
— Да, мне прямо не терпится узнать, — оживилась Бенни. — Это ведь может быть что угодно. Э-э, извини, Ким. Я знаю, что это плохо. Но…
— Да, я понял, — устало сказал Ким. — А как твои родители?
— Странно, — буркнула Бенни и озадаченно нахмурилась. — В смысле, они теперь не ссорятся. Зато хотят знать, что я делаю в школе! Вчера вечером они оба помогли Мад с домашним заданием. И мне тоже хотели помочь…
Она замолчала, нахмурившись еще больше, и сменила тему:
— Эй, а может, Астер уговорила твоих родителей давать тебе меньше работы. Тогда тебе не придется больше колоть кирпичи!
— У меня нет проблем с кирпичами, — сказал Ким. — Главное, чтобы с родителями ничего не случилось. Как же тяжело находиться в неведении, хочется поскорее узнать, что с ними сделала Астер. И Эйла.
Прозвенел звонок, большая перемена закончилась. Ким умолк, и все четверо отправились обратно. Сначала они шли шагом, потом побежала Бенни, Тео кинулся ее догонять, и скоро они уже неслись по школьному полю, забыв обо всем, отдавшись радости бега.
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Что именно Эйла и Астер сделали с родителями, Ким понял сразу, как только вернулся домой. В гостиной стоял новенький цветной телевизор.
Ким уставился на него. На телевизоре лежал листок бумаги. Он подошел ближе и увидел записку, написанную почерком матери.
«Не включать без специального разрешения», — прочитал он вслух и даже выдохнул от облегчения. Хотя появление в доме телевизора явно было результатом воздействия Астер, родители по-прежнему придерживались строгих правил, а значит, оставались самими собой.
Ким так обрадовался, что добровольно целый час сбивал штукатурку с кирпичей, увеличив кучку очищенных на двадцать три штуки, что никак не повлияло на размеры штабеля неочищенных кирпичей.
За ужином говорили о телевизоре.
— Бабушка дала нам денег на покупку телевизора еще несколько лет назад, — начал Дарвин. — Но мы тогда подумали, что вы еще слишком маленькие, а телевидение чересчур навязчиво, и не стали его покупать. Впрочем, мы понимаем, что и от телевидения иногда есть польза, поэтому решили, что время пришло.
— Но телевизора снова не станет, если вы не будете соблюдать правила, — сказала Мари. — Cмотреть можно только те передачи, которые мы одобрим заранее, и не более четырех часов в неделю.
— Звучит разумно, — сказала Эйла. На Кима, который буравил ее взглядом, она подчеркнуто не смотрела. — Телевидение может стать важным образовательным ресурсом.
— Что, если мы вообще не захотим его смотреть? — спросил Ким.
— Тогда не смотри, — ответил Дарвин. — Но я удивлен. Ты сам столько раз просил нас купить телевизор, Ким. Что изменилось?
— Я… я передумал, — выдавил Ким и опять пристально посмотрел на Эйлу, но она все так же игнорировала его.
— А как же сериал, из-за которого ты всегда ко мне пристаешь? — спросил Дарвин. — «Доктор Кто»?[14] Ты же говорил, что в научной фантастике много научного. Разве ты не хочешь его посмотреть?
— Я не знаю программы, — буркнул Ким, который очень хорошо знал, когда показывают «Доктора Кто», потому что все его друзья смотрели этот сериал и прожужжали Киму все уши, пока Ким не попросил их заткнуться, ведь у него-то не было шансов когда-либо это посмотреть.
— Программу телепередач печатают в газете, — объяснил Дарвин. — По понедельникам. Если подумать, то газета должна валяться где-то тут, я же еще не застилал грядки на этой неделе. Так что давай, Ким, поищи после ужина.
Ким кивнул. Ему показалось, что отцу и самому хочется посмотреть телевизор, в отличие от матери.
Газеты привозили на ферму ученые — сначала они прочитывали их дома или на службе, а потом отдавали Базальтам. Дарвин и Мари тоже читали газеты, а после уносили в сарай, чтобы в дальнейшем использовать их для застилания грядок в саду.
Газет в сарае скопилась целая уйма. Ким стал искать последнюю, за понедельник. Она нашлась почти сразу, и первым, что увидел в ней Ким, было фото старшего инспектора Бенисон на первой полосе. Он бегло прочитал статью под снимком. Там было написано, что старший инспектор получила медаль за отвагу — как раз об этом рассказывала миссис Бенисон. Инспектор спасла от крокодила группу туристов, которые расположились на пикник в неположенном месте. Крокодил выскочил на пляж и едва не напал на инспектора Бенисон, но та в последний момент выстрелила ему в глаз и убила наповал. А еще в статье было сказано, что инспектор Бенисон — чемпионка по стрельбе из лука и семь лет назад завоевала серебряную медаль на Олимпийских играх в Мехико.
Ким был озадачен — откуда взяться большому морскому крокодилу в их озере, но продолжил читать и выяснил, что, оказывается, инспектор Бенисон служила раньше на Северных территориях, а в город вернулась только в этом году. Значит, с крокодилом она встретилась там. Ким знал, что там еще водятся акулы и иногда акулы и крокодилы дерутся друг с другом. Он сделал мысленную пометку не забыть рассказать Бенни о том, как Шерри Бенисон уложила огромного крокодила метким выстрелом в глаз, и продолжил поиски.
Собственно, телепрограмма нашлась в той же газете, она была напечатана на розовой бумаге отдельным вкладышем. Ким просмотрел ее по дороге в дом. Какой смысл не смотреть телевизор, раз он у них есть? Родители даже не поймут, что он не хотел смотреть «Доктора Кто» в знак протеста против действий Эйлы и Астер. Но теперь он знает, что «Доктора Кто» показывают в шесть вечера, как раз во время семейного ужина. Разве что еще что-нибудь интересное найдется…
Когда он вернулся, Эйла мыла посуду. В гостиной работал телевизор, женщина-диктор четким голосом говорила о банках и инфляции.
— Они смотрят новости, — сказала Эйла. — Нам это нельзя. Хотя, может, тебе можно.
Ким положил программу на стол и стал вытирать посуду. Странно было заниматься чем-то таким обыденным вместе с сестрой, когда между ними скопилось столько напряжения.
И Астер затаилась всего в двадцати футах[15] от них, у Эйлы под кроватью.
Брат и сестра работали молча. Только вытерев последние тарелки, Ким приступил к разговору:
— Астер слышит все, что я тебе говорю?
— Только если я захочу, — ответила Эйла, выдергивая пробку из слива раковины. — Какой ей интерес в твоих словах?
— Не знаю, — пробормотал Ким. — А какой ей интерес в телевизоре?
— Чтобы больше знать. Если рядом с ней есть телевизор, то она может смотреть все передачи, — снизошла до объяснения Эйла. — По обоим каналам одновременно.
— Ты больше не пыталась провернуть этот трюк с контролем сознания? — нервно спросил Ким.
— Нет. — Эйла повернулась к Киму и посмотрела ему в глаза. — Но займусь этим, если сочту необходимым.
— А ты можешь управлять моим сознанием? — спросил Ким. — Например, заставить меня забыть об Астер?
Как только он это сказал, лицо Эйлы осветило озарение. Он понял, что раньше такое даже не приходило ей в голову, и пожалел, что подал ей эту идею. Но было уже поздно.
— Не знаю, — ответила она несколько медленнее, чем обычно. — Ты сопротивлялся ей там, на озере.
— Ну и не пытайтесь! — сказал Ким.
— Чего не пытаться? — спросила Мари, входя в комнату. — Ты протер стол, Ким?
— Э-э, ничего, — ответил Ким, схватил салфетку, быстро отжал ее и принялся вытирать стол, а Эйла вытерла и поставила на полку последнюю тарелку. Мари некоторое время наблюдала за детьми, а потом вышла из кухни и отправилась проверить систему полива — они с Дарвином делали это каждый вечер, перед тем как лечь спать.
Мать даже не подозревает, что сделали с ней Эйла и Астер, понял Ким. Он опасался, что станет следующим объектом их экспериментов.

Добравшись до своей комнаты, Ким не лег в кровать, а привычно устроился у двери своей комнаты и стал слушать. Он переоделся в пижаму и снова напялил на себя ботинки, на всякий случай, хотя очень надеялся, что этого случая не будет. И надо же ему было навести Эйлу на мысль заставить его забыть об Астер. Он уже представлял, как шар катится по коридору, вкатывается в его комнату… пульсирующий свет, холодные щупальца лезут в мозг…
Снаружи послышался шум. Дверь в комнату Эйлы тихо скрипнула раз, потом другой — открылась и снова закрылась. Ким вздрогнул и, скорчившись под дверью на корточках, всем телом навалился на нее, чтобы ее не открыли снаружи. Он ждал, что вот-вот услышит шлепанье тапочек Эйлы, ее приближающиеся шаги…
Но шагов не было. Ким нахмурился и приложил ухо к двери. Невероятно тихо, едва слышно, кто-то двигался по коридору. Наконец он услышал едва различимый щелчок — закрылась дверь черного хода.
«Эйла и Астер пошли куда-то. Эйла надела кроссовки, поэтому ее и не слышно», — подумал Ким.
Он не был уверен, что ему делать. Конечно, он обещал друзьям, что будет следить за Эйлой. Надо же узнать, что они с Астер задумали. Но ему вдруг стало очень страшно, куда страшнее, чем раньше.
Ким сделал глубокий вдох, встал и вышел из комнаты. По коридору он прокрался вдоль стены, чтобы его не заметили. У двери черного хода замешкался, но все же приоткрыл ее и выглянул наружу.
И никого не увидел. Тогда Ким вышел и обогнул дом, то и дело останавливаясь и прислушиваясь. Но улавливал он только обычные ночные звуки. Он огляделся, щурясь в темноте, но увидел лишь уличные фонари у подножия холма, далекие прожектора правительственной лаборатории и звезды над головой.
Ким пересек лужайку, встал и снова огляделся и прислушался. Он уже хотел вернуться, когда заметил за воротами огонек. Он двигался низко над землей, неяркий, как свеча, но ровный, не дрожащий.
Ким сразу понял, что это такое.
Астер катилась по земле сама, без помощи Эйлы, а та, наверное, шла за ней. Он был уверен, что они направляются к тропе, ведущей на гору.
Ким опять замешкался — ему страшно хотелось вбежать в дом, прыгнуть в свою постель и спрятать голову под подушку. Но он подумал о том, что бы сказала Бенни, если бы узнала, какой он трусишка. Поэтому он сжал кулаки, несколько раз вдохнул и выдохнул, а затем последовал за шаром.
Что бы ни затевали Эйла и Астер, от него они не скроются.

Глава 20

Подниматься в темноте в гору — занятие не из легких. Ким удивлялся тому, как быстро двигались вперед Эйла и Астер. Может быть, свет от шара, хотя и тусклый, помогал Эйле различать путь? Сам он то и дело налетал на невидимые в темноте ветки, а однажды едва не вывихнул лодыжку, ступив одной ногой в яму, которую так и не разглядел толком.
Когда он подошел к дому миссис Бенисон, его лицо было все в царапинах, лодыжка болела, а сам он вспотел и в то же время озяб — сочетание, не сулившее ничего хорошего. На краю леса Ким остановился, опустился на колени и стал смотреть через листву вперед. В доме горел свет, он лился из окон, частично освещая лужайку впереди.
По лужайке к дому миссис Бенисон катилась Астер. Увидев ее, Ким едва не поперхнулся собственной слюной от удивления.
Рядом с ней не было Эйлы.
Астер была одна.
Ким видел, как Астер пересекла нарисованные на земле желтой краской линии будущей парковки, снова выкатилась на дорогу и повернула направо, к вершине и телевышке. Когда шар и Кима разделяло примерно сто ярдов, мальчик перебежал через лужайку и опять затаился на корточках в тени дома.
Астер остановилась у основания вышки. Ким видел ее свет у самой земли, а над ней — решетчатую металлическую конструкцию на фоне звездного неба и яркий красный прожектор на самом верху, сигнальный огонь для самолетов.
— Что ты там затеваешь? — шепнул он, размышляя вслух.
Это было ошибкой. Астер то ли услышала его шепот, то ли уловила стоящую за ним мысль, но из-под вышки вдруг протянулся луч, точно кто-то зажег там крохотный прожектор. Мерцая, луч спускался по склону вниз, похожий на палец из света, который ощупывал тьму в поисках чего-то или кого-то. В поисках Кима.
Пригнувшись, мальчик обежал дом и заполз под веранду спереди. Оттуда он видел, как луч ощупал дом сначала с одной стороны, потом с другой. Ким затаился. Немного погодя луч вернулся, и поиск продолжился.
Вдруг что-то проползло по руке Кима. Он вздрогнул, едва подавив крик. Скорее всего, это был паук-охотник или паук-волк. «Не кусай меня! Только не кусай!» — билось у Кима в мозгу, но он знал, что должен молчать.
Луч не возвращался. Ким подождал, время от времени дергая рукой или ногой, чтобы отпугнуть всякую дрянь, которая еще может захотеть на него залезть.
Сколько прошло времени, Ким не знал, но в конце концов он не выдержал, вылез из-под веранды и пополз к дому.
Луч исчез. В поисках золотистого огонька Астер Ким принялся осматривать телевышку снизу, но потом заметил ее на самом верху. Прямо под красным сигнальным огнем для самолетов!
Астер каким-то образом забралась на вершину телевышки. Ким даже боялся предположить, что она там делает, но знал, что не должен больше говорить вслух. Он старался не дышать и не издавать ни звука.
«Я кенгуру», — подумал он на случай, если Астер опять его заметит и прочитает его мысли. И запел про себя:
Я кенгуру.
Я ем траву.
Йу-ху, йу-ху.

Я кенгуру.
Я ем траву.
Йу-ху-ху-ху.


Он пел, как ему показалось, очень долго. Похолодало, он уже дрожал в тонкой пижаме, но все напевал про себя и не двигался.
Золотой огонек под красным светом телевышки сменил расположение. Песня в голове Кима оборвалась, но он тут же запел ее снова, глядя на вышку и пытаясь понять, что там происходит.
Астер летала. Или левитировала. Он видел, как золотая точка спускается вниз, но не по лестнице, а по дуге вокруг башни. Шар скользил по воздуху, медленно опускаясь на… лужайку миссис Бенисон!
Ким упал на траву и пятился до тех пор, пока угол дома не закрыл ему весь обзор. Астер продолжала полет, опускаясь ниже и ниже. Вот она коснулась земли на дальнем краю лужайки, недалеко от тропинки, ведущей вниз.
Ким задержал дыхание. Шар пару секунд задержался на одном месте, а потом покатился по тропе вниз в направлении фермы. Ким следил за ним, пока тот не скрылся из виду ниже по склону, но и тогда еще подождал несколько минут на случай, если шар решит вдруг вернуться.
Но шар не возвращался. Становилось все холоднее, и Ким уже совсем замерз от неподвижности, устал, царапины на лице начали саднить. Небо частично затянули облака, но прямо над Кимом все еще светили звезды, так что он был уверен, что это естественная облачность. В воздухе пахло дождем.
Ким медленно пересек лужайку. Дойдя до тропы, он посмотрел вниз и увидел слабое свечение: шар бодро катился вниз, будто и впрямь был всего лишь баскетбольным мячом, который кто-то бросил с вершины.
Мальчик тоже начал спускаться, но медленно, дрожа от холода и пытаясь собраться с мыслями. Знает ли Эйла, что Астер ушла одна? Имеет ли это значение?
Ким уже почти добрался до фермы, когда начался дождь. Он сразу полил так сильно, что через минуту пижама Кима промокла насквозь. За пеленой дождя он потерял Астер из виду и решил, что она уже дома, поэтому прибавил шагу и теперь почти бежал, чтобы скорее оказаться под крышей.
Он заметил, что на кухне горит свет, только когда до двери черного хода осталась всего пара футов. Ким замер, но было поздно: отец увидел его в окно. Дарвин распахнул дверь и крикнул:
— Ким! Где ты был?
— Я услышал шум, — сказал Ким, заваливаясь внутрь. Отец захлопнул дверь, грохот дождя по крыше и холодный воздух остались снаружи. — Пошел посмотреть, что там, но споткнулся.
И он показал на свои царапины.
— Да, я тоже что-то слышал, — подтвердил Дарвин. Он был в дождевике, надетом поверх пижамы, и в одном резиновом сапоге. Второй он держал в руке. Внимательно поглядев на лицо сына, он понял, что царапины неопасные, и, опершись на кухонный стол, стал натягивать второй сапог. — Надо было разбудить меня, Ким. Там кто-то есть?
— Какой-то свет, — пробормотал Ким. — Фонарик, наверное. За воротами.
— Воры, в теплицы пришли, — сказал Дарвин. — Давненько такого не было.
Ким моргнул. Он и не знал, что к ним на ферму вообще приходили воры, да еще и за саженцами.
— Пойди прими душ и хорошенько промой лицо, — сказал Дарвин. — Я разбужу маму, а сам пойду осмотрюсь. Возьму палку от той метлы, которую ты сломал, вдруг пригодится.
— Э-э, хорошо. — Подумать только, ему сошел с рук тайный ночной уход из дома, а его отец среди ночи идет искать воров — к счастью, выдуманных, — да еще и с палкой! — Раз уж я все равно мокрый, может, мне пойти с тобой?
— Нет, ты пойдешь в душ, — отрезал Дарвин. Он попрыгал на месте, проталкивая босую ногу в сапог. — А потом наденешь сухую пижаму и ляжешь спать.
Ким кивнул и зашлепал через кухню, оставляя мокрые следы на полу.
Дверь в спальню Эйлы была закрыта. Ким постоял перед ней, размышляя, будить сестру или нет, но тут в коридоре показался отец, и Ким шмыгнул в ванную.
С Эйлой он поговорит утром.
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— Ким, что ты сочиняешь? — сказала Эйла. В ее голосе звучало превосходство. — Я знаю, что Астер никуда не уходила одна.
— Как ты думаешь, откуда у меня эти царапины? — спросил Ким, показывая на свое лицо.
— Ты упал, когда выходил ночью прогонять тепличных воров или кого там еще, — сказала Эйла.
— Это отговорка, которую я выдумал для папы! Астер поднималась на телевышку, Эйла. И слетела оттуда вниз!
— Астер всю ночь была у меня под кроватью, — нарочито спокойно настаивала Эйла. — И она не умеет летать. А вот ты ведешь себя нелепо. Нелепее, чем обычно.
— Она что-то задумала, а тебе не сообщила, — предупредил сестру Ким.
— Этого не может быть, — отрезала та, абсолютно уверенная в себе. И добавила: — Может, поедем уже наконец? Скоро дождь начнется.
— Поезжай, — сказал Ким. — А я ворота запру. У тебя есть ключ?
Эйла кивнула и тронулась с места, медленно крутя педали.
Ким с усилием закрыл тяжелые ворота, продел в петлю цепь и запер замок. Тут он понял, что оставил во дворе велик, снова отпер замок, открыл одну створку, выкатил велосипед и снова все закрыл.
Только он понадеялся, что Эйла не видела его промашки, как услышал ее смех — значит, заметила. И точно, вредная девчонка остановилась чуть дальше по дороге и наблюдала за ним.
— Я просто задумался! — крикнул ей Ким. К тому же раньше ему никогда не приходилось запирать ворота. Но Дарвин серьезно отнесся к угрозе воровства из теплиц и повесил на ворота замок с цепью, а детям вручил ключи и строго-настрого наказал никому их не давать и не терять.
Когда он подъехал к дому Бенни, Эйла уже была там и весело пересказывала Бенни и Мадир приключения Кима с ворами и его конфуз с воротами. Увидев Кима, Бенни подавила смех, а Эйла и Мадир поехали дальше.
— У вас побывали воры! — воскликнула Бенни. — Жалко, меня там не было, а то бы мы вместе с ними сразились!
— Не было никаких воров, — сказал Ким сердито. — Это папа так решил, а я с ним согласился. Наверное, его разбудила Астер.
— Астер? Что у вас случилось?
Ким рассказал ей все по дороге в школу.
— Фух! — Бенни была поражена. — Вот наши-то удивятся!

И они действительно удивились. Даже Тамара, которая сначала сомневалась в необходимости чрезвычайного плана, теперь убедилась, что засаду с лампами и правда пора устроить. Новость о том, что Астер разгуливает по ночам одна, встревожила всех.
— Значит, лампы ставим в гараже, — сказала Бенни. — А как мы доставим туда Эйлу и Астер ночью?
— Ты пожалуешься ей, что твои родители снова ссорятся, — предложил Ким. — И попросишь помочь.
— А Мадир скажет, что у нас никто не ссорится.
Ким задумался.
— Если ты придешь, например, в четверть восьмого, я думаю, мои родители будут смотреть новости, теперь у нас есть цветной телевизор…
— У вас цветной телевизор?! — воскликнули все хором.
— Да, я и забыл, это Эйла с помощью Астер «уговорила» их купить его. А денег на покупку дала бабушка, еще давным-давно. Оказывается, она всегда хотела, чтобы у нас был телевизор…
— Это важная деталь, — перебил его Тео. — Сначала Астер понадобился телевизор, теперь она выходит ночью и делает что-то на телевышке. Знать бы еще что. В любом случае эти вещи как-то связаны…
— Ну, теперь-то мы в курсе, — продолжал Ким. — Итак, Бенни, ты приходишь к нам примерно в четверть восьмого и говоришь Эйле, что тебе нужна помощь ее и Астер. Связаться с Мадир Эйла не сможет, ведь у нас нет телефона. Эйла выйдет из дома, как только уснут родители, скорее всего, около десяти — если она уходит, то всегда в это время. Мад будет уже в постели. Ты встретишь Эйлу и Астер и скажешь им, что родители ссорятся в гараже. Лампы уже будут там…
— Я не смогу принести их сегодня, — сказала Тамара. — Сейчас торговля идет до позднего вечера, аптека открыта до девяти, и мама все время там. Так что я смогу взять их только в воскресенье, когда в аптеке будет выходной. У меня есть ключ.
— Хорошо, значит, сделаем все в воскресенье, — согласился Ким.
— А как же игра? — спросила Бенни.
— Обязательно будем играть, — заверил ее Ким. — Мы должны вести себя как обычно, иначе Эйла что-нибудь заподозрит.
— А я думаю, что нам надо сходить на телемачту, — сказал Тео. — Посмотреть, что делала там Астер.
— Почему ты называешь ее мачтой? — спросила Тамара.
— Потому что она и есть мачта, — сказал Тео.
— Это вышка.
— Нет, не вышка. Она же растянута на канатах, как палатка. И пустая внутри, как детский конструктор.
— Да какая разница, как ее называть, — вмешалась Бенни. — Тео прав — надо посмотреть, что там делала Астер.
— На что там смотреть? Может, Астер просто хотела взглянуть на звезды или что-то в этом роде, — возразил Ким, который знал, что означает этот блеск в глазах Бенни.
— Или связаться с инопланетным флотом, — подлил масла в огонь Тео.
— Нет, надо посмотреть сегодня же, — сказала Бенни. — Сгоняем туда на великах после школы.
— Только не на моем, — возразил Ким. — Большую часть пути мне придется вести его за руль. И вообще, до воскресенья нам нельзя высовываться, а то как бы Эйла что-нибудь не заподозрила.
— Ты же говорил, что миссис Бенисон предлагала тебе взять у нее что-нибудь почитать, — напомнила ему Бенни. — Пойдемте к ней пешком, сразу после уроков, заодно и на вышку посмотрим. Никто ничего не заподозрит. Кто со мной?
Все заговорили разом, и несколько минут шел ожесточенный спор. Оказалось, что Тео, который первым предложил проверить мачту, не может лезть на гору и у него есть для этого парочка оправданий, хотя и довольно слабых. Тамара честно сказала, что просто не хочет, и предложила оставить все как есть.
— Значит, пойдем вдвоем, ты и я, — подытожила Бенни, обращаясь к Киму.
— А мы с Тамарой будем готовиться к воскресной операции «Ультрафиолет», — заявил Тео.
— Это что? — спросил Ким.
— Это название нашей операции, — объяснил Тео.
— И что вам нужно для подготовки? — поинтересовалась Бенни.
— Мне нужно подготовиться морально, — с достоинством ответил Тео.
— А в воскресенье ты поможешь мне взять лампы, — сказала Тамара, — и принести их в гараж перед игрой.
— Ну ладно, — без энтузиазма согласился Тео. — А вдруг твоя мама нас заметит?
— Тогда я скажу ей, что это ты меня подговорил, — заявила Тамара.
— Нет, подожди, так не…
— Никто вас не заметит, — вмешалась Бенни. — Операция «Ультрафиолет» начинается!
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На последнем участке горной дороги даже Бенни пришлось толкать свой велосипед наверх — не справлялась и самая низкая передача. Ким, который шел пешком с самого низа, не проявил к ней сочувствия.
— Зато вниз можно будет разогнаться, — сказала Бенни.
— Опасно, — ответил Ким. Он посмотрел на небо, уже покрытое тяжелыми темными тучами. Они постепенно сгущались, предвещая настоящий ливень. — Особенно когда дорога намокнет. Давай сначала дойдем до вышки, а потом зайдем к миссис Бенисон.
— Мы правда к ней пойдем? — удивилась Бенни. — Можно же просто сказать, что мы у нее были, а самим поехать домой.
— Эйла может увидеть ее завтра и спросить, — сказал Ким. — К тому же я хочу взять у нее что-нибудь почитать. У нее там настоящая библиотека.
— Ладно, — согласилась Бенни.
На самом верху, где дорога шла по ровной площадке, они все же проехали ярдов пятьдесят[16] на велосипедах. Телевышка торчала прямо над ними, а на ее вершине снова горел красный огонек, потому что из-за туч стало совсем темно.
Вышку окружал забор с колючей проволокой поверху. Бенни и Ким бросили велосипеды и пошли к воротам. Не обращая внимания на предупреждающие знаки, Бенни подергала ручки. Каково же было их с Кимом удивление, когда ворота вдруг распахнулись!
— Наверное, Астер открыла, — сказал Ким. Он подошел к лестнице, которая вела наверх, и задрал голову — ступени уходили куда-то в небо на добрую сотню футов[17], а то и больше. Вышка представляла собой простую конструкцию из металлических стоек, так что Ким снизу прекрасно видел закрытую площадку наверху, где стояли большие круглые антенны — «тарелки» и еще пара длинных острых. — Не вижу там ничего особенного.
— Дай я погляжу, — вызвалась Бенни, подпрыгнула, ухватилась за нижнюю перекладину лестницы, которая была примерно в шести футах над землей, и подтянулась на ней. — Боишься? Нас же никто не увидит — тучи уже низко.
— Как-то не знаю, — засомневался Ким. Он всегда считал, что не боится высоты, но теперь уже не был в этом уверен.
— Ну, давай сюда. — И Бенни так хлопнула по перекладине у себя над головой, что та загудела, как колокол. — Класс, лестница надежная.
— Ладно, — отозвался Ким.
Бенни уже вскарабкалась на ступеньку выше, освобождая ему место. Он отошел к воротам, разбежался, прыгнул, ухватился за нижнюю перекладину и подтянулся на ней, хотя и не так ловко, как его подруга.
Наверх лезли молча. На полпути им встретилось облако, которое плыло вниз, — холодные струйки водяного пара сделали ступеньки лестницы мокрыми и скользкими, хотя дождя еще не было. Ким еще крепче ухватился за перекладины и полез медленнее, осторожно переставляя ноги. Даже Бенни сбавила темп, но ненадолго и скоро опять обогнала Кима на дюжину ступенек.
— Здесь люк, — крикнула она ему сверху.
Ким не ответил; он боялся посмотреть вверх, чтобы как-нибудь нечаянно не сменить центр тяжести.
— Он открыт, — добавила Бенни.
Ким услышал внезапный лязг металла, вздрогнул и вцепился в лестницу так, что побелели костяшки пальцев.
— Вау, тут что-то…
Гулкий голос Бенни вдруг оборвался.
Ким вскинул голову, забыв о своем центре тяжести, но Бенни не увидел и сначала решил, что та упала. Но нет, она же не пролетала мимо него. Значит, она наверху.
Он быстро вскарабкался к открытому люку — наверное, это он лязгнул, когда Бенни его открыла, подтянулся и пролез внутрь. И оказался на огражденной площадке, вернее, в кабине со стальными стенками. Кабина была не меньше пятнадцати футов[18] в ширину, вдоль ее стенок стояли электрические шкафы с предупреждающими знаками, нанесенными краской по трафарету. У дальней стены кабины была еще лестница, она вела к закрытому люку.
Ким ожидал, что внутри будет темно, но ошибся.
Кабину наполняло мягкое золотистое свечение. Оно исходило от странного объекта в центре — он был похож на гнездо, сотканное из толстых светящихся нитей. Гнездо было около двух футов в высоту, а формой напоминало яйцо со срезанной верхушкой: внутри гнезда было углубление как раз такого размера, чтобы в него поместился баскетбольный мяч. Золотистые нити тянулись от гнезда к каждому шкафу в кабине, а еще вверх по лестнице, к «тарелкам» и антеннам наверху.
Точно так же светился шар, который они нашли на озере.
Точно таким же был свет Астер.
Перед гнездом сидела на корточках Бенни и не двигалась. Вдруг она медленно вытянула правую руку и коснулась гнезда.
— Бенни! — крикнул Ким. — Нет!
Он схватил ее за руку, чтобы оторвать ее от гнезда, и сразу почувствовал, как холодные щупальца мыслей Астер впились в его мозг.
«Впусти меня. Я — друг. Впусти меня».
Ким хотел отпустить Бенни, но его пальцы словно прилипли к ее руке и не разжимались. Пальцы отказывались подчиняться ему. Он просто не мог оторвать их от руки подруги.
«Нет, — со злостью подумал он, — ты не войдешь! Я не впущу тебя! Нет!»
Гнездо вспыхнуло ярче, так что его отсвет упал на лицо Бенни, золотом отразившись в ее невидящих глазах, потом вдруг потускнело, и на несколько мгновений свет почти погас.
«Ким. Я… прости меня! Уходи. Я не знаю, как долго еще смогу удерживать Астер…»
Этот голос, проникший в его мозг, принадлежал кому-то другому, не Астер.
Ким понял это сразу, с первого слова. Это говорила Эйла.
От неожиданности ментальная защита Кима едва не рухнула. Золотой свет тут же вспыхнул, заблистал ослепительно, подавляя его чувства. Ментальное прикосновение Эйлы пропало, зато голос Астер нахлынул неудержимо, словно прилив.
«Впусти меня. Впусти меня. Впусти меня».
— Нет! — крикнул Ким мысленно и вслух. Вдруг его пальцы разжались, и он упал навзничь на твердый стальной пол, ударившись локтем.
Бенни не шевелилась.
— Бенни! — крикнул Ким, потирая локоть. — Астер не друг тебе! Борись с ней! Борись!
Ким не понимал, имеют ли его слова какой-либо эффект. Он догадался, что освободить Бенни можно, только оторвав ее от гнезда. Но если он притронется к ней, то Астер снова проникнет в его сознание, а он смертельно боялся, что в третий раз не сможет от нее отбиться.
Он в отчаянии огляделся вокруг, ища что-нибудь, не проводящее электричество. Например, деревянную палку, чтобы оттолкнуть Бенни. Да что угодно. Но ничего не было, а он знал, что власть Астер над Бенни усиливается с каждой секундой.
Забыв об ушибленном локте, Ким отошел от Бенни и встал прямо напротив нее. Потом он налетел на нее с разбегу, схватил за пояс и повалился вместе с ней на пол.
Бенни завопила так, что Ким испугался: он никогда не слышал, чтобы она так кричала от боли. Правда, когда они упали, он оказался сверху, а она приняла на себя всю силу удара, упав на бетонный пол. Зато он оторвал ее от гнезда.
— А-а! — всхлипывала девочка. Она извивалась на полу, пытаясь встать, а сама все держалась правой рукой за левую. Ким выпустил ее. Его локоть ныл, но в остальном все было в порядке.
— У меня плечо… вывихнуто… — процедила Бенни сквозь зубы. Ким вспомнил, что однажды у нее уже было вывихнуто плечо, когда она поскользнулась во время игры в софтбол. Но он не присутствовал на той игре и не видел, как это случилось. — Помоги мне… вправить его… потяни вперед, прямо… возьми меня за запястье.
Ким сжал запястье Бенни и поморщился, когда Бенни вздрогнула от его прикосновения.
— Ладно, тяни, только вперед… и прямо.
И она сама потянула себя за запястье правой руки, показывая ему, как нужно. Ким осторожно потянул. Лицо Бенни исказилось от боли, и ему стало не по себе.
— Тяни прямо на себя, только сильно и быстро, — приказала она и снова показала ему, как надо. Ким понял и потянул так, словно подтягивал к берегу лодку.
Что-то громко щелкнуло, Бенни как будто поперхнулась, выдернула у него руку и наклонила голову, но почти тут же подняла ее снова.
— О боже, — выдохнула она, медленно подняла левую руку и подвигала пальцами. — Спасибо тебе. И за то, что спас меня от Астер, тоже спасибо. Это уже второй раз.
— Она как-то связана с этим, — сказал Ким, показывая на гнездо, которое теперь светило не так ярко, а, наоборот, мерцало и тускнело, как будто теряя энергию. — А еще я слышал Эйлу! Она сказала, что удерживает Астер, только я не знаю, что это значит.
— Да, — подтвердила Бенни и покачала головой. — Я тоже слышала, они как будто борются. Это трудно описать. Как будто Астер пыталась выбраться из какой-то огромной комнаты, а Эйла закрывала и закрывала перед ней двери, а их было там много… По крайней мере, Эйла теперь на нашей стороне.
— Может быть, — сказал Ким. — Хотел бы я знать, что там происходит.
Пошел дождь, тяжелые капли мерно застучали по крыше, точно в барабан.
— Ой! — вскрикнул вдруг Ким. Он все понял. Ему пришлось кричать, чтобы перекрыть грохот дождя по крыше. — Из-за дождя… потемнело, Астер сейчас выйдет. И придет сюда. Вот почему Эйла сказала «уходи».
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— Ну так пошли, — сказала Бенни.
— Как ты будешь держаться этой рукой? — с волнением спросил Ким.
— Не этой, — ответила Бенни лукаво. — Другой.
И она весело рассмеялась, а потом добавила:
— Только перевяжи мне руку своей футболкой.
— Ладно, — согласился Ким после секундного колебания.
Он стянул с себя футболку, стараясь не встречаться взглядом с Бенни, и пожалел, что перестал качать пресс. И что не надел еще чего-нибудь, кроме футболки, когда поехал в школу. Пока они лезли наверх, он не успел даже почувствовать холод, так ему было страшно, зато теперь он жутко окоченел: казалось, будто капли пота и дождя превращаются в лед прямо на его коже.
— Порви ее, — наставляла его Бенни. — Скрути куски во что-то типа веревки и свяжи их вместе…
— Я помню, как это делается, — сказал Ким.
Они учились оказывать первую помощь, когда были в младшем отряде скаутов, но в настоящие скауты так и не попали, потому что местный отряд расформировали — и никто не знал почему — и ближайший был слишком далеко для них обоих: у родителей Кима не было машины, а у родителей Бенни — ни желания, ни времени.
— Ну как? — спросил Ким, завязывая самодельную лангету на шее Бенни.
— Сойдет, — сказала Бенни и, помолчав, добавила: — Вообще-то, лучше бы тебе теперь идти первым, у тебя же обе руки целые, значит ты полезешь быстрее, чем я, но я без твоей помощи не слезу с площадки, так что…
— Конечно! — согласился Ким. — Медленно и постепенно. Первая лезешь ты.
— Зато если я соскользну, то хотя бы не шлепнусь на тебя. Помоги мне выйти на лестницу.
Ким держал Бенни за правое запястье, пока та лежала животом на площадке и, свесив ноги вниз, нащупывала ими верхние перекладины лестницы.
— Здесь жутко скользко, — буркнула она. — Хуже, чем когда мы поднимались. Так, я уже стою. Держи крепче, дай мне немного спуститься… вот так… я нашла ступеньку.
— У тебя точно получится? — с тревогой спросил Ким и медленно выпустил запястье Бенни.
— Ага. Сейчас я пропущу вывихнутую руку под перекладину, потом положу на нее голову и упрусь подбородком, а потом отпущу…
— Отпустишь! — вскрикнул Ким. — Как?
— Вторая-то рука у меня целая, не забудь. — Бенни посмотрела на него снизу вверх и закатила глаза. — Пригнуться, подбородок вперед, локоть подсунуть, здоровую руку отпустить, ухватиться за следующую ступеньку, голова, локоть, повторить. Все будет нормально.
Ким даже не представлял, как можно спускаться вниз по такой лестнице с одной здоровой рукой.
— Только осторожно, — умолял он. — Не спеши. Если ты упадешь, то умрешь. Ну, пусть сюда придет Астер, Эйла же говорила, что она не убивает.
— А по-моему, Эйла понятия не имеет, что Астер делает, а чего — нет, — заявила Бенни. — Дай мне спуститься на десять ступенек, потом полезешь сам. До встречи внизу!
Ким наблюдал через люк, как Бенни посмотрела вниз, наклонила голову и ухватилась подбородком за перекладину. Потом она разжала здоровую руку, которой держалась за перекладину, выпустила ее, опустила руку вниз, ухватилась за следующую и переставила ноги. Выждала секунду, повторила.
Ким на миг закрыл глаза и напомнил себе, что нужно дышать. Он не мог больше смотреть на Бенни, зная, что может увидеть, как она падает, но и не смотреть тоже не мог.
Ему стало немного легче, когда он полез вниз сам и смог сосредоточиться на своих движениях. Лестница и правда сделалась еще более скользкой из-за дождя. Вначале их слегка прикрывала сверху кабина, но чем ниже они спускались, тем сильнее их хлестал косой дождь.
У Кима окоченели и почти онемели от усталости руки и ноги. Выходит, подъем отнял у него больше сил, чем он думал. Но Бенни сейчас еще тяжелее, чем ему, ведь она может опереться только на одну руку и подбородок. Ким хотел взглянуть вниз, но у него сразу закружилась голова и он едва не потерял равновесие, поэтому больше и не пытался. Но главное он уже успел увидеть — Бенни все еще была под ним, на лестнице, десятью ступеньками ниже.
Ким запрещал себе думать об Астер, но то и дело представлял, как катится вверх по склону светящийся шар или даже взлетает наверх, к площадке. Что, если она будет здесь уже через несколько минут, и тогда…
— Нет, нет, — приказал он себе. — Сосредоточься…
Он опустил ногу на следующую перекладину, но промахнулся. Вторая нога тоже сорвалась. Ким повис на руках и ударился лицом о лестницу, но пальцы не разжал. С большим трудом он нащупал перекладину сначала одной ногой, потом другой и замер, переводя дыхание.
— Эй, это я лезу с одной рукой, а не ты! — крикнула ему снизу Бенни. — У тебя нет оправданий. Если ты сорвешься, то и меня тоже собьешь, так что даже не вздумай падать!
Ким молчал секунд тридцать, не меньше. Прижавшись к лестнице всем телом, он судорожно дышал, но воздуха почему-то не хватало, и он наглотался дождя и закашлялся.
— Давай! — снова окликнула его Бенни.
Дрожь в ее голосе заставила его шевелиться. Он знал, что Бенни старается быть самой собой, храброй и отважной, как всегда. Но даже она не могла скрыть страх.
— Иду, иду! — прохрипел он и снова полез вниз, расставляя ноги так, чтобы они упирались в борта лестницы, и отталкиваясь подошвами. Он рискнул оглянуться через плечо, чтобы посмотреть, сколько им еще лезть, и был потрясен, увидев, что они не одолели еще и половины.
До земли оставалось не меньше сорока футов. Хватит, чтобы свалиться и сломать шею.
Ким опустил правую руку и крепко вцепился в железную перекладину левой. Окоченевшие пальцы почти ничего не чувствовали. Он опустил ногу на следующую ступеньку, перенес вес. Сделал еще шаг, опустил левую руку, снова нащупал перекладину и постепенно нашел свой ритм. «Вот так и продолжай», — приказал он себе.
Не теряй ритма: одной рукой держишься, другой хватаешься за следующую перекладину, потом шаг вниз, сначала одной ногой, потом второй, и так дальше. Главное, не думай о том, что упадешь или что Астер подкрадется и убьет током вас обоих. И темп, держи темп. Раз, два, раз, два, раз, два…
Вдруг он услышал глухой удар и крик. Он вытянул шею и посмотрел вниз. На земле лежала Бенни. Но она не упала, а спрыгнула с последней ступеньки. Значит, Киму осталось одолеть всего десять.
— Я сделала это! — закричала Бенни. Ее хлестал дождь, позади нее ярко горел фонарь, окружая ее голову светящимся нимбом. Она сжала здоровую руку в кулак и вскинула его в небо. — Йи-хоу!
Ким, не сбавляя темпа, повис на последней перекладине и спрыгнул. Бенни обняла его одной рукой, когда он встал на ноги, а его била дрожь, обнаженный торс блестел от дождя и пота.
— Миссис Бенисон… — еле выдавил он. — Нам надо согреться… переодеться.
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Они бежали к дому миссис Бенисон, опустив голову, чтобы дождь не заливал глаза, но при этом оба поглядывали по сторонам, высматривая светящийся шар. Дождь хлестал так, что видно было не дальше чем на расстояние вытянутой руки, так что свет можно было и не заметить, пока он не окажется совсем близко. Слишком близко…
Дом миссис Бенисон тоже был едва виден из-за дождя. Свет, похоже, не горел. Ким постучал в дверь, а Бенни встряхнулась по-собачьи, так что брызги полетели от нее по всей веранде, но тут же вскрикнула и схватилась за плечо.
— Забыла, — сказала она.
На стук Кима никто не ответил.
— Она глухая? — спросила Бенни. — Постучи сильнее.
— Нет, не глухая. Раньше она всегда меня слышала, — сказал Ким и постучал опять, громче. — Может, дождь слишком сильный.
Он подергал дверную ручку. Та повернулась, и дверь открылась.
— Здравствуйте, миссис Бенисон! — крикнул он. — Это Ким Базальт! Можно войти? Я с подругой.
Ответа не было, и света в коридоре тоже.
— Слышишь? — спросила Бенни.
— Что?
— Не знаю, как будто что-то жужжит, — сказала Бенни. — Только очень тихо.
— Я слышу лишь, как дождь стучит по крыше, и больше ничего, — буркнул Ким и заорал во все горло: — Миссис Бенисон! Это я, Ким!
Ответа опять не было.
— Ну и ладно, давай сами возьмем что-нибудь сухое и теплое, и все, — предложила Бенни, обошла Кима и зашагала по коридору. Ким поспешил за ней.
— Прямо по коридору кухня, — сказал он. — Миссис Бенисон, наверное, там или в библиотеке. Это налево.
Бенни подошла к кухонной двери и осторожно приоткрыла ее, но внутрь входить не стала. Через ее плечо Ким увидел миссис Бенисон — она сидела на стуле у стола. Перед ней стоял переносной радиоприемник, и она держалась за него одной рукой.
— Она что, мертвая? — прошептал Ким.
— Не знаю! — шепнула в ответ Бенни. — Нет, смотри — дышит. Уснула просто.
Они тихонько вошли.
— Звук идет от радио, — сообщила Бенни.
— Я ничего не слышу, — ответил Ким.
Бенни шагнула было к столу, но тут же отпрянула и заткнула уши обеими руками, поморщившись оттого, что пришлось поднимать левую.
— Это не звук, — громко сказала она. — Он у меня в голове. Но он идет от радио. Это… это Астер. Она хочет, чтобы я, чтобы…
Ким вытолкнул ее в коридор.
Бенни опустила руки.
— Выключи его, — сказала она. — Я все еще… он еще контролирует меня.
Ким вбежал в кухню и схватил радио. Оно молчало. Он взглянул на шкалу и услышал, вернее, ощутил вибрацию. Было похоже, что приемник угрожающе рычит на него. Рычание постепенно перешло в голос Астер, который проник в его мысли.
— Это экстренная трансляция. Всем слушать внимательно. Убедитесь, что вы находитесь в безопасном для прослушивания месте. Ждите дальнейших инструкций. Это экстренная трансляция. Всем слушать внимательно. Убедитесь, что вы находитесь в безопасном для прослушивания месте. Ждите дальнейших инструкций.
— Ким!
Крик Бенни привел Кима в чувство. Он обнаружил, что сидит рядом с миссис Бенисон и держит приемник в руке. Он нашел на приемнике кнопку, включил его, потом выключил, но это ничего не дало. Голос продолжал звучать. Ким почувствовал, что погружается в оцепенение. Было так спокойно сидеть и ждать, когда ему скажут, что делать…
Вдруг удар в плечо вырвал Кима из оцепенения. Радио стояло на столе. Он схватил его, нащупал батарейный отсек, снял крышку и швырнул прибор о стол. Батарейки вылетели, голос Астер пропал.
Ким потер плечо. На нем был красный отпечаток, весь в волнистых полосках. Отпечаток подошвы. Он посмотрел на пол. У его ног лежала кроссовка Бенни.
— Классная татуировка, — сказала она, входя в кухню. Бенни подняла мокрую кроссовку с пола и перевернула ее, обдав Кима брызгами. — Если Астер управляет сознанием людей через радиосеть, то многие сейчас спят, как миссис Бенисон…
— Уверен, что она делает это и через телевизор, — догадался Ким. — Так вот зачем ей понадобилось, чтобы мама с папой его купили. — Он посмотрел на радио. — Причем и с выключенным прибором все работает.
— Значит, Тео прав, — сказала Бенни, открыла стоявшую на столе жестянку, взяла из нее две печенюшки и сунула в рот, успев при этом сильно накрошить. Прожевав, она продолжила: — Астер действительно возглавляет инопланетное вторжение.
— Надо вернуться домой, — решил Ким. — Выяснить, что там происходит, и помочь Эйле.
— Сначала съешь что-нибудь, — посоветовала Бенни, кладя себе в рот третью печеньку. — А еще нам нужна сухая одежда, по крайней мере сверху. Особенно тебе.
— В коридоре есть телефон, можно попробовать позвонить, — сказал Ким, глядя на старую леди. Казалось, что она просто спит, но было заметно, что ее дыхание время от времени замирает. — Надо вызвать «скорую» для миссис Бенисон.
— Вряд ли получится, — засомневалась Бенни, заглядывая в холодильник. — Сейчас все без сознания. Или Астер еще что-то натворила.
Бенни оказалась права. Телефон не работал.
Ким вернулся на кухню за печеньем, хотя от усталости совсем не чувствовал голода, и они пошли искать, во что переодеться.
Десять минут спустя ребята вышли на улицу. На Киме была красная шелковая блузка, которую он, не задумываясь, напялил вместо футболки. На обоих были огромные твидовые пальто, видимо оставшиеся от покойного мистера Бенисона. Пальто были очень тяжелыми, зато теплыми и водостойкими. Еще они нашли целую коллекцию зонтов для гольфа и взяли по одному. На зонте Бенни огромными красными буквами было написано: ПИВО «ЗУБАСТИК», а на зонте Кима красовался большой черный лебедь без названия бренда.
— Нам лучше держаться дороги, — сказал Ким. — В кустах сейчас грязно и скользко.
Бенни уже предлагала ему поехать на велике одному, ведь она не сможет спуститься с горы, правя одной рукой, но он отказался.
— Что мы будем делать, когда придем? — спросила Бенни.
— Понятия не имею. — Ким волновался за всех, но особенно за Эйлу.
— Жаль, что у меня нет меча! — воскликнула Бенни. — Волшебного, который смог бы рассечь Астер.
— Волшебных мечей не бывает, — напомнил ей Ким.
— Раньше мы так же сказали бы и про Астер, — возразила Бенни.
Ким не ответил и прибавил шагу.
— Может, лучше бегом? — предложила Бенни.
— А как же твое плечо? — спросил Ким. Ему и самому очень хотелось побежать, чтобы скорее добраться до дома и выяснить, что там происходит. Он надеялся, что сможет что-нибудь сделать, лишь бы скорее оказаться на месте.
— Нормально, — ответила Бенни и побежала, но зацепилась своим зонтом за зонт Кима и остановилась. — Давай выбросим эти зонты!
И она запустила свой вниз по склону. Ветер тут же подхватил его, подбросил и понес прочь, кружа среди водяных струй, пока тот в конце концов не упал.
Ким тоже бросил свой зонт, но тот не взлетел, а просто закувыркался вниз по склону, пока не застрял, зацепившись за ветки какого-то дерева. А Ким бросился следом за Бенни, догнал ее, и они вместе продолжили бежать по самой середине дороги.
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— Там кто-то ходит, — сказала Бенни.
Они сидели на корточках за толстым стволом липы рядом с оградой фермы. Ким видел, что ворота открыты.
— Где? — спросил он.
— Возле сарая. Видишь?
Ким вгляделся в пелену дождя.
— Кажется, Тамара? — удивленно спросил он.
— Да, она, — подтвердила Бенни.
Тамара осматривала склон холма, медленно поворачивая голову.
— Как думаешь, Астер контролирует ее? — спросила Бенни.
— Откуда я знаю?
К Тамаре кто-то подошел. Ким и Бенни прищурились.
— Это Тео, — сообщила Бенни. — Как ты думаешь, нам пойти к ним?
— Не знаю… — Ким хотел сказать еще что-то, но Бенни уже встала, и в это время к Тамаре подошел кто-то третий, поменьше ростом, и все трое спрятались от дождя под крышу сарая.
— Это Мадир, — сказала Бенни. — Бежим!
И она рванулась вперед, Ким последовал за ней. Они пробежали всего несколько ярдов, когда из сарая раздался радостный крик и оттуда пулей вылетела Мадир, а за ней Тамара. Тео остался в сарае, спасаясь от дождя.
— Бенни! — взвизгнула Мадир. — Ой, твоя рука!
— Ничего страшного, попрыгушка. — Бенни обняла сестру одной рукой. — Это просто вывих, Ким его уже вправил. Что у вас тут?
— Много всякого, — ответила Тамара. — Эйла говорит, что у нас есть всего два часа. Нам надо торопиться. Пошли!
— Два часа для чего? — спросил Ким. — С ней все хорошо?
— Типа того, — бросила Тамара. — Ух и дождище!
— Вы как раз вовремя, — сказал Тео, когда они добрались до сарая. Дождь громко барабанил по его жестяной крыше.
— Где Эйла? — спросил Ким. — Что случилось?
— Она сама тебе все объяснит, — ответила Тамара и сорвалась с места. — Ну, за мной!
Они понеслись через кухню к комнате Эйлы. Возле гостиной Ким притормозил и увидел, что родители сидят на диване и как будто спят, а телевизор молчит, и шнур выдернут из розетки. Значит, уже поздно.
— Все спят? — мрачно спросил Ким.
— Думаю, да, — предположила Тамара. — Мы тоже спали, но Эйла разбудила нас и вытащила из дома. Сказала, чтобы мы шли сюда. Да ладно, некогда долго объяснять.
Ким оторвал взгляд от родителей. Он привык, что они все контролируют, и был уверен, что они знают, как поступить теперь. Но в данный момент они и сами оказались под контролем инопланетного шара.
Эйла сидела на кровати, скрестив ноги, и держала между ними шар, обхватив его руками и сплетя для надежности пальцы. Золотистое свечение шара было неоднородным: в одних местах ярче, в других — тусклее. Тот же свет испускали и руки Эйлы — то все ладони целиком, то только кончики пальцев. Прямо на глазах у Кима одни светящиеся участки исчезали, а другие расширялись.
«Ким. Бенни. Хорошо».
Голос Эйлы звучал прямо в сознании Кима, но ее губы оставались неподвижными.
«Прости меня, Ким. Я не понимала, чего хочет Астер. Все пошло не так».
— Что… что мы можем сделать? — спросил Ким.
«Я веду с ней мысленную борьбу. Сейчас наши силы почти равны, и мне удается обратить часть ее способностей против нее самой. Но я ослабею раньше, чем она, потому что мое тело откажется подчиняться. Ты должен отнести шар туда, где его увидит солнце. Еще до наступления темноты».
— Где же солнце сможет его увидеть? Мы можем принести ультрафиолетовые лампы из аптеки Тамариной мамы. Это не займет…
«Нет. Лампы ничего не дадут. Дело не в самом свете. Не знаю почему, но Астер не хочет, чтобы ее „видело“ солнце».
— На улице льет как из ведра! — воскликнула Бенни. — Солнца нет на целые мили вокруг!
«Дождь принесла Астер, а я вызвала северный ветер. Ширина дождевого фронта — пять миль[19]. Ветер скоро сдвинет его к югу. Чтобы застать солнце, надо как можно скорее отправиться на восток или на запад. Вам придется нести меня. Я не могу отпустить Астер физически, иначе перестану ее контролировать».
— Хорошо, кто умеет водить машину? — спросил Тео. — Кроме меня. Я вроде как умею. Кажется.
«Машина не поможет. Я не могу отключить все силы Астер, а она управляет всем электричеством в округе, включая автомобильные аккумуляторы».
— Как далеко нам надо уехать? — спросил Ким.
«Пока не окажетесь на солнце. Я больше не могу говорить. Астер пытается что-то сделать…»
— До захода солнца остается два часа и три минуты, — сказал Тео, глядя на свои часы.
Громкий стук в коридоре заставил всех подпрыгнуть. Раздались тяжелые шаги, и в дверях показался Дарвин. Он нетвердо стоял на ногах и ухватился за дверной косяк левой рукой. В правой он держал палку от метлы, которую сломали Ким и Бенни, и размахивал ею, как мечом.
Дарвин повел головой сначала в одну сторону, потом в другую, как будто видел перед собой что-то отличное от реальности. Его широко открытые глаза были золотыми, как шар, и казались слепыми и бессмысленными.
— Воры, — забормотал Дарвин. — Забрались в мои теплицы!
Он шагнул в комнату и замахнулся метлой, чтобы обрушить ее на голову Эйлы. Но не успел — Ким подскочил к нему, схватил за руку и потянул с криком:
— Папа! Не надо! Это же Эйла!
Тео повис на левой ноге Дарвина, Тамара — на правой, но тот продолжал двигаться, волоча их за собой. Он попытался стряхнуть Кима, но мальчик крепко вцепился в его руку, подтянул к животу колени и повис на ней, точно гиря.
Бенни здоровой рукой схватила Дарвина за большой палец и отогнула его назад. Но его не остановило даже это. Он оттолкнул Бенни, перехватил метлу левой рукой и все же ударил Эйлу, пока рукопашный бой в гостиной Базальтов продолжался.
Но тут вперед бросилась Мадир, и удар пришелся по ней — Мадир выставила вперед руки и отскочила, палка с треском ударила ее по ним, и девочка упала. Бенни вскрикнула и пнула Дарвина в голень, Ким тянул его вниз, а Тео и Тамара пытались согнуть ему колени.
Но он был большим и сильным. Палка в его руках снова начала набирать высоту.
Но опуститься не успела.
Дарвин застыл на месте.
«Я сломала контроль Астер над папой. Нам надо спешить! Главное, чтобы нас никто не видел. Как только рядом с нами окажется человек, который слышал ее инструктаж по радио или телевизору, она овладеет им и велит ему напасть на нас».
Бенни осматривала руки Мадир. Та сильно дрожала, явно от шока.
— Кажется, переломов нет, — сказала Бенни. — Только сильные ушибы. Хорошо, что он бил левой.
Ким медленно выпустил руку отца и взглянул в его застывшее лицо. Теперь к его глазам вернулся их нормальный цвет, но смотрели они по-прежнему словно в никуда. Это было ужасно.
— Мама тоже может на нас напасть? — спросил он.
«Нет. Астер пыталась ее заставить, но она более стойкая. Я не могу больше говорить. Идите!»
— На восток или на запад, не меньше пяти миль, — бубнил Тео, поднимаясь на ноги. — И без машины. Времени — два часа. Плюс надо тащить Эйлу и шар. Бенни ранена, Мадир тоже.
— Мы знаем, — отрезала Тамара. — Не нагнетай.
— Я просто устанавливаю параметры, — запротестовал Тео.
— На восток или на запад, — сказал Ким. — Надо идти быстро, не попадаясь никому на глаза. Никаких машин. Ветер будет северным.
— Ага, этот параметр я потерял… — начал Тео.
— Озеро! — закричал Ким. — Надо пойти в университетский яхт-клуб и взять у них «Корсара», на нем хватит места шестерым. Будем плыть по озеру на восток до реки, а если надо, то и по ней, пока не встретим солнце.
— Отличная идея! — обрадовалась Бенни. — Только как нам дотащить Эйлу с шаром до яхт-клуба?
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— До чего же тяжелая, — пыхтел Тео, толкая перед собой большую садовую тачку, на которой лежала накачанная автомобильная шина. На шине сидела Эйла, крепко зажав Астер руками и ногами.
— Еще пять минут, и Ким тебя сменит, — сказала Бенни, взглянув на свои светящиеся часы.
— Через пять минут мы уже будем на месте! — выдохнул Тео.
Бенни не ответила. Через университетский городок они пробирались задворками, избегая людных мест, ведь там могли быть те, кого уже контролирует Астер. Поэтому им приходилось держаться подальше от главной улицы, где были студенческие общежития, ресторанчики и магазины.
Дождь, как и обещала Эйла, почти стих, но успел промочить их насквозь. Ким и Бенни бросили мокрые пальто в его спальне, а сами переоделись в его спортивные костюмы. Они, конечно, были намного легче старого твида, зато почти не давали тепла. Холодный порывистый ветер с севера дул им в спину, подталкивая в сторону яхт-клуба.
К счастью, они почти никого не встретили. Радио- и телевизионные инструкции Астер, по-видимому, загнали людей в дома, где погрузили их в сон. Только один человек сидел в парке на лавочке, а рядом с ним стоял радиоприемник. Дети обошли его стороной, и он даже не пошевелился.
— Хорошо, что это недалеко, — сказал Ким, когда они шли уже мимо дома проректора, впечатляющего белоснежного особняка из двадцатых годов девятнадцатого века, и за его садом увидели озеро. — Давай я потолкаю.
Тео отпустил тачку и отошел от нее, разглядывая ладони.
— О, какие мозоли, — сказал он и хотел что-то добавить, но не стал, когда Бенни состроила печальную мину и показала сначала на свое вывихнутое плечо, а потом на сильно покалеченные руки Мадир.
Ким взялся за тачку и начал толкать ее вперед.
«Она что-то делает, — раздался у него в мозгу голос Эйлы. — Не знаю, что именно… кажется, кого-то зовет…»
— Флот пришельцев? — загорелся Тео. — Она их разведчик, да?
«Нет. Никакого флота здесь нет. Примерно в миле от нас люди. Двое. Полицейские. Она взяла их под контроль. Они уже едут сюда. Они вооружены и будут стрелять».
— Ты же говорила, что Астер не убивает! — воскликнул Ким, сильнее наваливаясь на тачку.
«Я не все понимала тогда. Астер считает, что это игра».
— Что?!
«Мне нужно сосредоточиться. Я постараюсь ослабить ее влияние на полицию. Но она задумала еще что-то. Поторопитесь!»
Ким налег на тачку изо всех сил, но не смог сдвинуть ее с места. Он подумал, что, наверное, сломалось колесо, и тут увидел, как шар провалился на дно тачки, хотя Эйла по-прежнему держит его руками и коленями.
— Шар стал тяжелым, — воскликнул он. — Эйла, сделай Астер легкой!
Ответа не было.
— Ребята, помогите мне! — выдохнул Ким. Если тачка совсем остановится, они уже не сдвинут ее с места. Необходимо продолжать толкать.
Тео и Тамара встали по обе стороны от него и тоже навалились на рукоять. Бенни забежала вперед и стала тянуть тачку на себя здоровой рукой. Тачка двигалась.
Где-то завыла полицейская сирена, звук то нарастал, то затихал, приближаясь.
«Я не могу ослабить ее контроль над полицией. Постараюсь сделать ее легче».
— Бенни, отойди! — крикнул Ким, и вовремя. Бенни еле успела отскочить, когда тачка вдруг снова полегчала и набрала скорость.
— Тамара, беги к причалу, проверь, на месте ли «Корсар», — пропыхтел Ким. — Если нет, то поищи что-нибудь другое. Не важно что, лишь бы мы все туда влезли.
Он знал, что Тамара умеет управлять яхтой. Одно лето они все вместе ходили в клуб, но только Тамара продолжила заниматься, потому что у ее родителей была яхта, и довольно большая. Вот только стояла она на противоположном берегу озера, в клубе Ритцер.
— Я с тобой! — крикнул Тео, и они с Тамарой понеслись вперед, через автостоянку и мимо крашенного белым жестяного сарая, который служил зданием клуба.
На пляже рядом с ним было много парусных лодок, но все они были слишком маленькими. С полдюжины лодок побольше стояло в бухте, но к ним надо было грести, а времени не было. У причала стояли две большие яхты — значит им нужна одна из них.
Полицейская сирена завывала все ближе. Ким, кряхтя, свернул тачку с дороги на бетонный пандус для лодок, скатился по нему и, напрягшись, приподнял колесо на дюйм выше и вкатил тачку на деревянный причал.
Тамара уже поднимала фок-мачту «Корсара», а Тео разворачивал его бортом к причалу. Ким подъехал к краю и посмотрел на них сверху вниз.
— Тео, поменяйся местами с Мадир, — скомандовал он. — Мад, как твои руки? Сможешь прижать яхту к причалу?
— Ага, — храбро ответила та, спускаясь на борт яхты.
— Я ей помогу, — вызвалась Бенни и оглянулась. — Извини, я не могу поднять Эйлу.
— Тебе и не надо, — отрезал Ким. — Тео, иди сюда. Берем ее под руки и опускаем на край причала. Потом я поднимаюсь на борт, а ты толкаешь ее ко мне, ясно?
— Э… гм, да, — нервно сказал Тео и оглянулся: сирена выла уже совсем рядом.
Вытаскивать Эйлу из тачки было очень тяжело, и Ким пожалел, что не догадался просто наклонить тачку и аккуратно сдвинуть Эйлу на землю вместе с шиной. Но это пришло ему в голову, только когда они с Тео уже держали ее на руках.
— Эйла, крепче зажми шар! — скомандовал Ким. — Ребята, следите, чтобы лодка не отошла от причала.
Он спрыгнул в яхту, повернулся лицом к причалу и поднял руки. Тео встал позади Эйлы, подхватил ее под мышки и стал потихоньку подталкивать вперед. Ким потянулся за ней, согнув колени. Он не знал, хватит ли ему сил удержать ее на весу, вдобавок после лазанья на вышку и бега с тачкой у него здорово болели ноги.
— Держишь? — спросил его Тео.
— Д… да, — выдохнул Ким и сел на дно яхты в состоянии, близком к обмороку. Эйла с шиной оказалась на нем. Она по-прежнему прижимала шар к животу.
— Отчаливаем! — крикнула Тамара. — Прыгай сюда, Тео!
Тео спрыгнул, и Мадир с Бенни изо всех сил оттолкнули яхту от причала. Яхта развернулась, а Тамара, сидя у руля, протянула руку к фок-мачте и ослабила парус, который тут же поймал ветер. Яхта решительно заскользила вперед.
— Ставьте грот! — бросила через плечо Тамара. Сирена уже давно выла где-то поблизости, а теперь они увидели машину с синей мигалкой, которая промчалась мимо дома проректора.
Ким в полную силу, Бенни одной рукой с мрачной решимостью взялись за главный фал. Парус взлетел, расправляясь по мере подъема. Дул четвертной ветер, и Тамара взяла курс на юго-восток, чтобы как можно быстрее набрать скорость.
— Тео, грот! — крикнула Тамара.
Тео уже повис на шкоте и тянул изо всех сил, а Мадир разворачивала парус.
Порыв ветра налетел и накренил яхту, швырнув Бенни на Кима, а Мадир — на Тео. Тамара отпустила руль, уменьшая давление на парус. Все это время Эйла сидела на дне яхты, недвижная, как скала, зажав коленями шар.
Возле яхт-клуба, взвизгнув покрышками, остановилась патрульная машина. Ее дверцы распахнулись, и наружу выскочили двое полицейских, доставая пистолеты.
— Вниз! Всем лечь! — крикнула Бенни и упала на дно яхты.
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Над озером загремели выстрелы, понеслось эхо. Бах-бах-бах-бах!
Эхо стихло. Остались только шум ветра, скрип досок, плеск воды о борт и стон такелажа. Яхта летела вперед, стремительно удаляясь от берега.
— Кто-нибудь… кого-нибудь задело? — спросил Ким срывающимся от страха голосом, так он боялся ответа. Он приподнялся на локтях и глянул через борт. Берег оказался дальше, чем он думал. На краю причала стояли двое полицейских, опустив пистолеты. Он увидел, как они повернулись и побежали к машине.
— Со мной все хорошо, — сказала Бенни и по-смотрела на Эйлу, которая так и не двинулась с места. — Мад?
— Я в порядке, — прошептала Мадир.
— Я тоже, — сказал Тео. — Удивительно.
— Проверьте корпус по левому борту, — попросила Тамара. — Я повернула яхту, чтобы поднять его повыше — они могли попасть туда.
— Не вижу никаких дырок, — сказал Ким. — Как они промахнулись?
«Они не хотели стрелять. Астер заставляла обоих сразу и ослабила контроль. Но надо торопиться. Она ведет сюда вторую волну дождя, воспользовавшись моим ветром».
— О боже, ну почему она такая умная? — вздохнула Бенни.
Ответа не последовало.
— Они гонятся за нами по суше, — сказала Тамара. — Если доберутся до первого моста раньше нас, то расстреляют нас сверху. Легко.
— А мы не можем плыть быстрее? — спросил Ким.
— Нет. Немного ускориться можно, но «Корсар» — тяжелая посудина, на нем не разгонишься. Ким и Тео, садитесь на левый борт. Мадир тоже.
«Я могу усилить ветер. Но с ним скорее придет и дождь, вызванный Астер».
— Мне кажется, попробовать стоит, — сказал Ким. Синие огни патрульной машины уже мигали между корпусами университета. Это хорошо — через лабиринт кампуса быстро ехать у них не получится, но он невелик, и скоро они выберутся оттуда. — Тамара?
— Э-э, только не слишком, Эйла, — занервничала Тамара.
«Я не разбираюсь в парусном спорте. Десять процентов?»
— Э-эм, да, можно, только не…
Порыв ветра налетел внезапно, яхта накренилась, и планшир правого борта почти коснулся воды. Казалось, они вот-вот перевернутся, но Бенни прыгнула на левый борт, чтобы добавить ему веса, а те, кто уже был там, свесились через борт наружу так низко, как только могли.
— Не так резко! — крикнула Тамара, ослабляя грот. — Не рывком!
«Извини. Попробую плавнее».
Яхта снова легла на левый борт. Тамара еще поиграла с рулем и парусами, и они понеслись вперед быстрее, чем раньше.
— Если бы мы участвовали в гонках, это было бы одно из лучших выступлений экипажа из шести человек в истории, — заметила Тамара.
— Только бы нам пройти мост раньше тех копов, — сказала Бенни. — Ты их видишь, Ким?
— Не-а. Может быть, пробки. Наверное, многие водители встали прямо посреди дороги, когда услышали сообщение Астер по радио.
— Хорошая мысль, — одобрил Тео. — Будем надеяться, что ты прав.
— На востоке небо розовеет, — сказал Ким. — По-моему, там просвет.
— Интересно, что будет, когда солнце «увидит» Астер, — сказал Тео, глядя вперед. — Точно, чистое небо прямо по курсу!
— Может, она превратится в пепел и рассыплется, как вампир, — радостно предположила Бенни.
— Эйла? — бросил Ким.
«Не отвлекайте меня. Не знаю. Знаю только, что Астер боится солнечного света».
— Впереди мост, — объявила Тамара. — Кто-нибудь видит патрульную машину?
— Нет, — ответили все хором.
— Я буду править к северу от центрального пролета, — пояснила Тамара. — Ближе к ним, зато пройдем быстрее. Хорошо?
— Ты же капитан, — сказал Ким.
— Точно, — согласилась Тамара. — Подержи-ка румпель, Ким. Курс тот же.
Ким подался назад и взялся за штурвал, удерживая курс. Тамара достала из кармана салфетку и протерла очки. Но стоило ей надеть их, как на каждую линзу попало по дюжине капель. Заморосил дождь.
— Я вижу полицейскую машину! — крикнула Бенни. — Мы идем прямо на них.
— Нам нужно пройти как можно дальше, — сказал Тео. — Мы станем легкой добычей, если они будут стрелять в нас с моста.
— Кажется, они не смогут подъехать, — предположила Бенни. — Там два автобуса перегородили дорогу… да… я не вижу машину, но мигалка движется обратно. Они хотят выехать на мост по встречной.
Яхта уже почти достигла моста. На секунду всем показалось, что мачта слишком высокая и не пройдет под ним, но Ким знал, что это оптическая иллюзия. Двадцать секунд спустя они вышли из-под моста на чистую воду и стремглав понеслись на восток, навстречу ясному небу и солнцу.
— Второй мост близко, — сказала Тамара. — А где они?
— Я их не вижу, — ответила Бенни. — Но им придется вернуться на другую сторону и ехать по Гражданской. Это наверняка не быстро — там всегда много машин. И автобусов.
— Как думаете, где этот просвет? — спросил Ким. — На краю озера, возле устья?
Все посмотрели туда же, куда и он.
— Не-а, вряд ли, — протянула Бенни.
— Я надеялся, что мы просто выплывем на солнце, — сказал Ким. — На яхте далеко по реке не пройти, а на суше мы сразу потеряем скорость. Я даже не знаю, как мы потащим Эйлу с шаром.
— Двое из нас сделают сиденье из рук, — начала Бенни. — Ой, то есть двое из вас. У меня же плечо вывихнуто.
— Сначала нам надо добраться туда, — сказал Тео.
— Смотрите, там человек на берегу. Его тоже контролирует Астер? — с тревогой спросила Тамара. С дальнего берега им махал удочкой мужчина и что-то кричал.
— Вряд ли, — выразил сомнение Ким. — Наверняка ведь есть те, кто не слушал радио, не смотрели телевизор и не общались с теми, кто смотрел и слушал. Представляю, что они сейчас думают.
— Не волнуйтесь! — крикнула Бенни в сторону берега. — Мы спасаем мир! Продолжайте рыбалку!
— Сомневаюсь, чтобы он услышал тебя из-за ветра, — заметил Ким.
Неизвестно, услышал их рыбак или нет, но он все кричал и махал удочкой, пока они неслись мимо. Слов было не разобрать.
Там, куда летела их яхта, был виден край облачного покрова, и дождь почти перестал. Но позади них уже вставала вторая гряда темных, набрякших дождем туч, и она быстро приближалась. А еще в одной или двух милях к северу вдогонку им мчался мигающий синий свет, хотя ветер и уносил вой сирены прочь.
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— Все, мы на мели, — сказала Тамара, когда яхта вздрогнула и с треском остановилась, немного не дойдя до берега. Тамара уже давно опустила грот, и теперь, когда она ослабила еще и фок, парус бесполезно захлопал на ветру.
Они были так близко. Всего в нескольких сотнях ярдов к востоку от них в ясном небе ярко светило солнце. Возникла даже радуга, правда очень бледная, которая показалась им скорее насмешкой, чем обещанием удачи.
Устье реки поросло камышом, и это замедлило движение яхты. Теперь, когда она прочно сидела на мели футах в пятнадцати от берега, глубина воды вокруг нее была не менее пяти футов.
— Придется плыть вон туда, — сказал Ким. — Через камыши лезть очень долго.
И он показал вперед, на трап, с которого моторные лодки снимали спортсменов на водных лыжах. Моторки имели неглубокую осадку и заходили куда дальше вверх по реке, чем любая яхта.
— А там мы выйдем на берег.
— А как же Эйла с шаром? — запротестовала Мадир.
— Мы наденем на Эйлу спасательный жилет и отбуксируем ее, — ответил Ким. — Бенни, и ты тоже надень. Они под форпиком, да?
Бенни прошла вперед, открыла крышку, вытащила два объемных желтых спасательных жилета и бросила Киму.
— Кому еще жилет? — спросил Ким. — Плавать все умеют?
Уроки плавания были обязательными в школе, так что он удивился бы, если бы кто-нибудь сказал «нет».
— Мне не нужен жилет, — запротестовала Бенни. — Я просто поплыву на боку…
— Надень на всякий случай, — настаивал Ким, а сам начал напяливать жилет на Эйлу. Она сидела, закрыв глаза, и не открыла их, даже когда жилет опустился ей на голову.
— Эйла, тебе придется по очереди оторвать руки от шара, чтобы просунуть их в прорези жилета, — сказал он. — Ты видишь или… э-э… чувствуешь, что мы делаем?
«Я вижу твоими глазами. Всех вас. Есть риск, что если я отпущу одну руку, то ослаблю контроль над Астер. Но я понимаю, что мне придется так поступить. Будь готов».
— Нет-нет, подожди! Всем за борт, немедленно, — скомандовал Ким.
— Сначала снимите обувь и куртки, — напомнила всем Тамара.
Ким кивнул, стянул с себя куртку от спортивного костюма и начал разуваться.
— А вдруг тебе понадобится помощь? — спросила Бенни. Она засовывала свои кроссовки за пояс спортивных брюк, по очереди нагибаясь за ними и морщась при каждом наклоне. Остальные и не подумали взять с собой обувь.
— Тогда вы заберетесь обратно, — сказал Ким. — Если она ударит током всех разом, нам конец.
— Точно, — подтвердила Бенни. Она застегнула на себе спасательный жилет и прыгнула за борт парой секунд позже, чем Тамара и Тео. Ким, которого обдало брызгами, склонился над сестрой и шаром.
— Так, Эйла, начнем с левой. На счет «три». Раз… два… три!
Эйла оторвала руку от шара и отвела ее в сторону. Ким направил ее пальцы в прорезь, Эйла просунула руку, согнула и снова положила ее на шар.
— Пока все нормально, — сказал Ким. — Готова к правой руке? На счет «три». Раз… два… три!
Эйла взмахнула рукой. В то же мгновение шар подскочил и ударил Кима в живот. Эйла ухватила шар левой рукой, но как только она это сделала, в Кима ударила синяя молния, которая выбросила его за корму, в воду.
На секунду он потерял сознание, но холодная вода тут же привела его в чувство. Он вынырнул, отплевываясь, и заболтал руками, стараясь удержать голову над поверхностью. Грудь дико болела, дышать было нечем. Ким запаниковал и хлебнул воды. Тут кто-то схватил его с двух сторон за руки, отчего Ким испугался еще больше, но тут же понял, что это Тео и Тамара удерживают его на плаву.
— На спину ложись! — крикнула Тамара. — Расслабься!
Ким подчинился, кашляя и отплевываясь, его руки совершенно непроизвольно продолжали молотить по воде.
— Не двигайся, дурак!
Это была Бенни, она обхватила его голову здоровой рукой, изо всех сил толкаясь ногами.
Ким наконец-то вдохнул воздуха, а не воды. Еще покашляв, он успокоился и задышал.
— Эйла! — крикнул он.
— Мад застегивает ее спасательный жилет, — сказала Бенни. — Шар снова у нее, она его держит. Ты в порядке?
— Да, — с облегчением произнес он. — Надо поторопиться, пора спускать Эйлу на воду…
— Этим займемся мы, — ответила Тамара. — Ты можешь держаться на воде? Лучше бы подальше от яхты.
— Ага, — снова выдохнул Ким, лег грудью на воду, опустил ноги и начал круговое движение, которое удерживало его на плаву.
Ким почувствовал, что Тамара и Тео отпустили его. Он яростно заморгал, стараясь избавиться от воды в глазах, и увидел, как они забираются на борт. Тогда он оттолкнулся сильнее и поплыл на спине подальше от яхты, чтобы лучше видеть происходящее.
Заодно он заметил и тучи, надвигающиеся с севера. Еще минута-другая, и снова польет дождь. По воде уже шла рябь от усиливающегося ветра. Погода Астер явно сменяла погоду Эйлы.
А всего в сотне ярдов[20] от них по-прежнему мирно голубело небо и ярко светило солнце.
Раздался громкий всплеск, за ним еще два. Ким оглянулся на яхту. Над водой покачивался шар, его держала над собой Эйла. Спасательный жилет, рассчитанный на взрослого, сработал, но вода доходила ей почти до подбородка.
— Толкайте ее! — прохрипел Ким, а сам перевернулся на живот и поплыл брассом. Конечно, кроль был бы быстрее, но ему очень хотелось видеть, что происходит. — Быстрее!
Тео и Тамара ухватились за петли по обе стороны жилета и поплыли, гребя каждый одной рукой. Ким подплыл к ним, за ним — Бенни, неуклюжая в спасательном жилете и с перевязанной рукой. Мадир, как всегда, держалась рядом с сестрой.
Вода была холодной, но Ким уже не обращал на это внимания. Все равно он никогда уже не согреется, но это и не важно. Надо во что бы то ни стало дотолкать Эйлу до трамплина, втащить на него и перенести через неасфальтированную автостоянку на маленький луг, который он видел еще с борта яхты, куда так мирно падали сейчас косые лучи вечернего солнца.
Они уже тащили Эйлу наверх по скользкому от мокрой травы земляному трамплину, когда на автостоянку над ними въехала полицейская машина.
Белый «форд» без опознавательных знаков, с буквой Z вместо номера, без мигалки и без сирены возник без предупреждения.
Из него вышел всего один офицер.
Это была старший инспектор Бенисон, ее глаза отливали золотом. Чемпионка по стрельбе, которая попала в глаз крокодилу примерно с того же расстояния, которое разделяло теперь ее и Эйлу.
Она подняла пистолет, крепко держа его двумя руками. Навела его, прицелилась и…

Глава 29

Кроссовка Бенни свистнула в воздухе и попала точно в цель: между глазами инспектора Бенисон. Она упала и, падая, нажала на спусковой крючок — пуля прошла мимо. Инспектор опустила пистолет и хотела встать, но поскользнулась на лодочном спуске и снова упала на спину, ударившись головой.
— Тащите Эйлу наверх! — крикнул Ким. Он сам чуть не растянулся на мокрой траве, хотя и так уже стоял на четвереньках, и порезал ладонь. Не обращая внимания на кровь, он пополз вперед так быстро, как только мог. Когда он добрался до инспектора Бенисон, та уже вставала, но он успел выхватить пистолет из ее ослабевших рук и бросить его в реку. Она сопротивлялась, но тут подоспели Бенни и Мадир и коленями прижали ее руки к земле. Инспектор упала навзничь, ее глаза из золотых снова стали карими, но продолжали слепо таращиться в никуда.
Тяжелая капля упала на лоб Киму. Он поднял голову и увидел, что на них опускается завеса дождя. Облачный фронт был прямо над ними.
«Ким. Вынеси шар на солнце. Через секунду я ударю ее так сильно, как только смогу. Какое-то время она будет ошеломлена. Я надеюсь. Времени больше нет. Прости меня за все».
Ким резко обернулся. Тео и Тамара, тоже на четвереньках, уже почти втащили Эйлу наверх. Они остановились, собираясь с силами для последнего рывка, когда из шара вылетели две молнии и ударили в них. Тео и Тамара отлетели в стороны и упали, хватая ртом воздух.
Эйла встала, повернулась, бросила Киму шар, а сама упала и покатилась к воде.
Ким поймал шар машинально, точно обычный мяч, и прижал его к груди. Он стал совсем темным и легким, как настоящий баскетбольный мяч. Ким развернулся на одной ноге и едва не упал, поскользнувшись, но все же удержал равновесие и побежал вверх по склону. Он выскочил на стоянку, пересек ее, хлюпая в грязи, перескочил через низкую деревянную ограду и понесся по лугу.
Дождь гнался за ним по пятам, а солнечный луч ускользал, отодвигаясь все дальше. Ким напряг уставшие ноги, наклонился вперед и побежал что было сил.
И тут Астер нанесла ему удар, но не током. Холодные щупальца полезли в его мозг, молча нащупывая в нем нервы, которые контролировали работу ног, легких и сердца. На этот раз она не пыталась установить контакт. Она хотела, чтобы его ноги подкосились, легкие перестали дышать, а сердце — биться.
Но она не успела.
Последним отчаянным прыжком Ким достиг солнечного пятна впереди и поднял над головой шар.
Щупальца исчезли из его мозга мгновенно — так капля воды испаряется с раскаленной сковородки. Но напоследок они успели сжать Киму горло так, что он едва не задохнулся. Судорожно хватая ртом воздух, он вытянул над головой руки, и шар оказался на солнце. Он вспыхнул, его сияние нарастало с каждой секундой, пока не достигло нестерпимой яркости.
И вдруг наступила полная темнота: солнце в небе погасло и солнышко в руках Кима тоже.
Ким моргнул: его руки были пусты, Астер исчезла. Луч солнца скользнул по нему с высоты и померк: тучи догнали его, и снова полил дождь.
Ким обессиленно уронил руки и рухнул на колени, хватая воздух ртом. Дождь барабанил по его спине, струйки воды стекали по шее.
Вдруг он почувствовал, как что-то коснулось его сознания: это было так отвратительно и неожиданно, что он вздрогнул от ужаса.
???????Запроситеприемлимыесредствасвязи????
«Нет, — подумал Ким. — Нет! Только не это! Уйди из моей головы!»
Он почувствовал внезапную острую боль где-то глубоко внутри глазниц, и чужой голос пропал.
— Понимаю, — услышал он. — И приношу свои извинения.
Это говорила миссис Бенисон.
Ким поднял глаза. Дождь вдруг перестал капать на него, как будто прямо над ним внезапно раскрылся невидимый шатер, куда больший, чем те зонты для гольфа, которые они с Бенни взяли у миссис Бенисон.
Она стояла перед ним. Точнее, перед ним стояло существо, сотканное из того же золотого света, что и Астер, только оно имело облик миссис Бенисон. Правда, эта миссис Бенисон была около пяти футов ростом, а ее ноги парили на расстоянии фута над землей.
— Так тебе спокойнее, я надеюсь? — спросила миссис Бенисон.
— Э-э, пожалуй, да, — пробормотал Ким. Тут он услышал у себя за спиной какой-то шум и так резко повернул назад голову, что у него заболела шея. Но он не придал этому значения: в последние несколько часов у него все время что-то болело и он уже привык.
За ним стояла Бенни с кроссовкой в руке, которую она готовилась метнуть в сияющую миссис Бенисон. Тео и Тамара вели под руки Эйлу, им помогала Мадир. Значит, все живы и, кажется, в порядке.
По крайней мере пока.
— Кто вы? — спросил Ким.
— Я… как это у вас называется… мать… того существа, которое вы называли Астер. И я благодарю вас за то, что вы не дали моему… э-э… ребенку совершить то, что потребовало бы серьезной корректировки.
— Это ваш ребенок?! — воскликнул Ким.
— Да, — ответило сияющее существо. — По вашим меркам, Астер всего десять лет.
— Десять лет, — повторил за ней Ким, помотал головой и судорожно сглотнул не то смех, не то рыдание. — Всего десять.
— Астер, конечно, запрещено входить в ваш… хм… уровень событий, измерение, континуум, — продолжало существо. — Она не понимает, что вы в некотором роде разумные существа.
— Для Астер наш мир — это игра, — сказала Эйла, подойдя к брату и глядя на него. — Как для вас — «Подземелья и драконы». А мы все — персонажи, в том числе и я. Сначала я думала, что мы с ней учимся вместе, но это она училась играть в нас.
— Наша десятилетняя повелительница, — добавил Тео. — Что она собиралась делать с людьми, которые ждали ее указаний?
Золотое существо молчало. Вместо него ответила Эйла:
— Мне кажется, — устало сказала она, — Астер хотела заставить нас драться друг с другом.
— Но этого не произошло, — произнесла светящаяся женщина.
— И что будет теперь? — спросил Ким.
— Я выразила свою… благодарность… и ухожу, — ответила мать Астер.
— Как уходите?! — завопил Ким. — Ваша дочь могла убить всех нас! Возможно, она и убила кого-то, когда взяла под контроль их сознание, и как мы теперь объясним… как…
— Да, — подхватила Бенни. — Вы в долгу перед нами за отвратительное поведение вашего ребенка.
— Изменить то, что уже сделано, не в моей власти, — заявила сияющая фигура. Она умолкла, втянула голову в плечи и сверкнула глазами. — К тому же никто не умер. Ни один человек не погиб из-за действий Астер. Хотя, возможно, кто-то еще погибнет. Гибель разумных существ не является оптимальным решением. Мы сожалеем об этом.
— Вы сказали, что не можете изменить то, что сделано, — сказал Ким. — Но кто знает, вдруг вы можете… создать что-то другое? Я имею в виду, сделать то же, что делала Астер, только лучше? По-моему…
— Ким, — перебила его Эйла. — Не повторяй мою ошибку.
— Твоя сестра стала мудрее, — заметила не-миссис-Бенисон. — Но я думаю, что достаточно будет внести некоторые коррективы…
Она замолчала и опустила голову, глядя на Мадир.
— Что, дитя мое? Ты хочешь, чтобы я приняла облик огромного золотого льва с гривой? Почему?
— Да, пожалуйста, — попросила Мадир, а Бенни закричала:
— Нет, не надо!
— Вам и так очень идет, — поспешно проговорил Ким. — Какие «коррективы»?
— Небольшие, — ответило существо. — С моей благодарностью.
За его спиной вдруг выросли огромные крылья. Они качнулись вперед, накрыли всех, кто был на лугу, а потом исчезли. Луг опустел, над ним снова закапал дождь.

Эпилог

— Так, Эйла, значит, ты — паладин, — сказал Ким. — А Мадир согласна быть вором. Точно?
— Да, — подтвердила Эйла. — Я хочу бороться за справедливость. Но только в игре. В реальной жизни с этим покончено.
Ким переглянулся с Бенни, которая выгнула брови и подняла плечи так, что подпрыгнуло ее запястье, висящее на лангете.
— А я хочу что-нибудь украсть, — сказала Мадир. — Но только понарошку, в игре.
Было воскресенье, и они все шестеро собрались в гараже у Бенни. Им стоило некоторого труда выпроводить оттуда мистера и миссис Шанс, которые любезно принесли детям сэндвичи и напитки и очень интересовались, чем это они заняты. Но Бенни попросила их уйти, и они наконец согласились и пошли прочь, дружные, как никогда раньше.
«Небольшие коррективы», которые внесла мать Астер, оказались просты. Взмах ее крыльев внезапно перенес их на ферму Базальтов, прямо в кухню, куда через пару секунд вошел Дарвин Базальт, пошатываясь, точно спросонья, и спросил, что, черт возьми, случилось? Куда девались три часа и что он все это время делал? За ним пришла его жена, Мари, и задала тот же вопрос. Последнее, что она помнила, это как пересаживала кактус и слушала радио.
Но никто не мог им ничего объяснить. Никто не помнил, что сделали с ними радио- и телевизионные передачи Астер, да и самих передач тоже. Три часа просто выпали из памяти у всех, кто был в это время в городе или его окрестностях.
Многие, опомнившись, обнаружили у себя травмы, кто небольшие, а кто и покрупнее, и это было на руку Бенни — ей не пришлось никому объяснять, как она вывихнула плечо. Мадир тоже не вспомнила, что за синяки у нее на руках, а Ким только пожал плечами, увидев у себя на груди красную отметину ожога.
Он беспокоился за старшего инспектора Бенисон и с облегчением вздохнул, увидев ее в семичасовых новостях, которые им с Эйлой разрешили посмотреть — родители надеялись, что в них будет какое-нибудь объяснение странного провала во времени. Интервью с инспектором Бенисон только добавило странности всему делу, потому что люди в основном пришли в себя там же, где и отключились, или где-то поблизости, и только инспектор потеряла сознание у себя в кабинете, а очнулась на берегу озера, почти у самой воды, без пистолета, зато с шишкой на лбу.
Выдвигалось множество разных теорий, но ни одна из них даже близко не подходила к реальности.
— Не надо бросать дротик, Бенни, — начал Ким. — На, держи карту.
— Но здесь же всего половина карты, — возразила Бенни. — Или даже четверть.
— Ты нашла ее на теле охранника у верхних ворот пирамиды, — напомнил Ким. — Это часть карты, которая ведет к несметным сокровищам…
— Мы что, уже начинаем? — спросил Тео. — Я еще не определился с последним заклинанием.
— А мы не закончили работу над персонажами, — добавила Эйла. Накануне она прочитала все книги с правилами, и Ким уже с опаской предвидел разговоры о том, как это несправедливо, что решения Мастера Игры нельзя оспорить, что бы там ни говорилось в правилах.
— Я еще не начинаю, — сказал Ким. — Я просто объясняю Бенни, что это за карта.
— Не надо, — остановила его Тамара, сняла очки и стала их протирать. — Подожди, когда все будут готовы.
— Ладно, жду, — согласился Ким, откинулся на спинку стула и поморщился, чувствуя, как болезненно натягивается обожженная кожа у него на груди.
— Знаете, — сказала Бенни, — я думаю, нам стоит кое-что проверить.
— Что? — спросил Ким.
— Гнездо Астер в башне. Что, если оно до сих пор там? Надо взглянуть.
Ким уставился на нее:
— Не сейчас, пусть сначала мое плечо заживет. Через пару-тройку дней…
— Гнездо исчезнет, — сказала Эйла. — Забудь обо всем этом.
— Башня все равно будет закрыта, — настаивал Ким и, прежде чем Бенни воспылает энтузиазмом по поводу возможного взлома, торопливо добавил: — Ну, теперь все готовы?
— Да, — ответил Тео. — Я использую новое заклинание силы из «Серого ястреба».
— Ясно, — откликнулась Бенни.
— Ага, — продолжила Тамара.
— Да, — присоединилась Эйла. — Кассиопея готова.
— Ловкие пальчики тоже, — добавила Мадир.
— Отлично, — одобрил Ким. — Альтмур, Фелдриф и Харгрим, вы стоите над телом стражника в туннеле пирамиды. Фелдриф, ты только что нашел у него карту, и вот ты слышишь, как наружная дверь со скрежетом распахивается и в пирамиду входят двое…
— Я вынимаю меч! — отчеканила Бенни.
— Нет, — перебил ее Ким. — Ты понимаешь, что это друзья, которых послала к вам городская волшебница. Вор и паладин. Они объясняют: их послала Лелан, опасающаяся, что без их помощи вам не справиться с заданием.
Он сделал паузу, набрал побольше воздуха и сказал громко и выразительно, как актер в театре:
— Чтобы успешно решить эту задачу, вам надо действовать заодно!

Моя подростковая кампания «Подземелья и драконы»

В возрасте от тринадцати до восемнадцати лет я проводил кампанию для группы школьных друзей. За это время я придумал целый игровой мир и нарисовал множество карт, например, для своего рода справочника, который я составил для игроков, когда мне было пятнадцать. Но в городе Опир из компании Кима мои игроки не бывали никогда!
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Сноски

1 Роман-эпопея английского писателя Дж. Р. Р. Толкина (1892–1973), одно из самых известных произведений в жанре фэнтези.

2 Ярд — английская мера длины, примерно равная 0,9 метра. В 50 ярдах чуть больше 45,5 метров.

3 Роман Урсулы Ле Гуин (1929–2018), знаменитой американской писательницы, писавшей в жанре научной фантастики.

4 Примерно 46 метров.

5 Фут — единица длины в британской системе мер, равная 0,3 метра.

6 Примерно 1,8 метра.

7 Мария Склодовская-Кюри — польский и французский ученый-экспериментатор (физик, химик); удостоена Нобелевских премий по физике (1903) и химии (1911).

8 Чарльз Роберт Дарвин (1809–1882) — английский ученый-натуралист и путешественник.

9 Примерно 46 метров.

10 Примерно 30 метров.

11 Примерно 805 метров. Миля — единица длины в британской системе мер, равная 1609 метрам.

12 Веджимайт — густая паста темно-коричневого цвета на основе дрожжевого экстракта, национальное блюдо Австралии. Используется как намазка на хлеб или крекеры.

13 Роман-бестселлер американской писательницы Харпер Ли (1926–2016), опубликованный в 1960 году.

14 Британский научно-фантастический телесериал компании «Би-би-си» об инопланетном путешественнике во времени, выходит с 1963 года по настоящее время.

15 Примерно 6 метров.

16 Примерно 46 метров.

17 Примерно 30,5 метра.

18 Примерно 4,5 метра.

19 Около 8 километров.

20 Примерно 91,5 метра.
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